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AN NGON CUA BUC
BAHA’U’LLAH

(Phan Tiéng A Rap - Arabic)

NGAI LA VINH QUANG TREN MOI
VINH QUANG

Dady la nhitng loi tw coi vinh quang
truyén xuong qua ngon luéi quyén
nang va uy luc, da tung mdc khai cho
cac Bang Tién tri ngay xwa. Chiing Ta
gan loc lcfyphci‘n tinh hoa noi tai va co
dong lam mot dac dan ban cho nhirng
ngueoi chinh truc hau givip ho viing da
trung thanh voi Giao uwoc cua Thuong
Pé, thuc hanh trong doi song sw tin
cdy cua Ngai va thira huong trong coi
tinh than cdi gid tri trdn bdo ciia phdm
hanh thiéng liéng.



THE HIDDEN WORDS OF
BAHA'U'LLAH (Arabic)

HE IS THE GLORY OF GLORIES

This is that which hath descended
from the realm of glory, uttered by the
tongue of power and might, and
revealed unto the Prophets of old. We
have taken the inner essence thereof
and clothed it in the garment of
brevity, as a token of grace unto the
righteous, that they may stand faithful
unto the Covenant of God, may fulfill
in their lives His trust, and in the
realm of spirit obtain the gem of
Divine virtue.



1. HOI CON CUA TINH THAN!

Lo1 Ta khuyén nhu trude tién la: “Hay
c6 mot tam hon tinh khiét hoa ai va
trong sang, dé cho n6 thanh mot lanh
Vuc van co, bt diét va vinh ctru.

1. O SON OF SPIRIT!

My first counsel is this: Possess a
pure, kindly and radiant heart, that
thine may be a sovereignty ancient,
imperishable and everlasting.

2. HOI CON CUA TINH THAN!

Duéi mét Ta, diéu ddng yéu qui nhat
la Cong bang; dung xa roi né néu
nguoi khao khat Ta, dung hiing ho voi
né dé cho Ta tin cdy. Nho stc no,
nguoi s& nhin thidy véi chinh mat
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minh, chir khong phai bang mit ké
khac; s& hiéu biét do chinh tri tué
minh, chtr khong qua tri tué cua ké
lang giéng. Hay suy ngam diéu do
trong tam tu nguoi, cho biét bon phan
nguoi phai thé nao. Cong bang qua
thuc 1a mén qua Ta ban cho nguoi, n6
biéu hién tdm long sung &i cua Ta.
Hay dat n6 trudc mat nguoi.

2. O SON OF SPIRIT!

The best beloved of all things in My
sight is Justice; turn not away
therefrom 1if thou desirest Me, and
neglect it not that I may confide in
thee. By its aid thou shalt see with
thine own eyes and not through the
eyes of others, and shalt know of thine
own knowledge and not through the
knowledge of thy neighbor. Ponder
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this in thy heart; how it behooveth
thee to be. Verily justice is My gift to
thee and the sign of My loving-
kindness. Set it then before thine eyes.

3. HOI CON CUA LOAI NGUOI!

Khi con an tang trong ban thé vinh ciru
va trong tinh hoa van c6 hang tai cua
Ta, Ta da biét tinh yéu cua Ta d6i voi
nguoi; vi vy Ta da tao ra nguoi, da
khic can vao nguoi hinh anh cta Ta
va da khai 16 cho nguoi vé dep cua Ta.

3. O SON OF MAN!

Veiled in My immemorial being and
in the ancient eternity of My essence,
I knew My love for thee; therefore 1
created thee, have engraved on thee
Mine image and revealed to thee My
beauty.



4. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Ta yéu thich su tao sinh ra nguoi, do
do6 Ta da tao ra nguoi. Vay hay kinh
yéu Ta, dé Ta nhin nhan nguoi va ban
cho tdm hén nguoi tinh than su sdng.

4. O SON OF MAN!

I loved thy creation, hence I created
thee. Wherefore, do thou love Me, that
I may name thy name and fill thy soul
with the spirit of life.

5. HOI CON CUA SINH TON!

Hay yéu Ta, dé Ta yéu nguoi. Néu
nguoi khong yéu Ta, thi tinh yéu cua
Ta khong thé nao dén véi nguoi duge.
Hay thirc ngd diéu d6, hdi ké t6i to cia
Ta.



5. 0 SON OF BEING!

Love Me, that [ may love thee. If thou
lovest Me not, My love can in no wise
reach thee. Know this, O servant.

6. HOI CON CUA SINH TON!

Thién dudng ctia nguoi la tinh yéu cua
Ta; cu that cua nguoi & trén troi, ay 1a
su hoi ngd cung Ta. Hay vao doé va
ding chan cho nita. D6 1a diéu da
duoc tién liéu cho nguoi trong cdi tdi
thugong va noi ngu tri cao ca cua Ta.

6. O SON OF BEING!

Thy Paradise is My love; thy heavenly
home, reunion with Me. Enter therein
and tarry not. This is that which hath



been destined for thee in Our kingdom
above and Our exalted dominion.

7. HOI CON CUA LOAI NGUOI!

Néu nguoi yéu Ta thi hdy lanh xa ty
ngd; néu nguoi muén 1lam cho Ta vui
thii, thi dimg lo dén sy vui tha cua
nguoi; c¢6 thé thi nguoi méi c6 thé chét
trong Ta, va Ta s& séng vinh vién
trong nguoi."

7.0 SON OF MAN!

If thou lovest Me, turn away from
thyself; and if thou seekest My
pleasure, regard not thine own; that
thou mayest die in Me and I may
eternally live in thee.



8. HOI CON CUA TINH THAN!

Nguoi sé khong khi nao dugc thanh
than trir khi biét doan tuyét véi ban
than dé quay vé v6i Ta. Boi nguoi co
bén phan dat dén vinh quang nhan
danh Ta, cht khong phai vi chinh
nguoi; dat long tin noi Ta, cht khong
phai vao nguoi, vi Ta chi mubn duoc
yéu mén duy nhat va trén tit ca.

8. O SON OF SPIRIT!

There is no peace for thee save by
renouncing thyself and turning unto
Me; for it behooveth thee to glory in
My name, not in thine own; to put thy
trust in Me and not in thyself, since I
desire to be loved alone and above all
that is.
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9. HOI CON CUA SINH TON!

Tinh yéu cta Ta 1a thanh tri kién cd
cua Ta; ké nao vao do s€ duoc an toan;
ai lanh xa s& chic chin lac dudng va
bi diét vong.

9. O SON OF BEING!

My love is My stronghold; he that
entereth therein is safe and secure, and
he that turneth away shall surely stray
and perish.

10. HOI CON CUA NGON NGU!

Nguoi 1a thanh tri kién c¢6 cta Ta; vao
dé di cho dugc an toan. Tinh yéu cua
Ta ¢ trong nguoi: hdy thirc ngd diéu
d6 dé thay Ta & gan nguoi.
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10. O SON OF UTTERANCE!

Thou art My stronghold; enter therein
that thou mayest abide in safety. My
love is in thee, know it, that thou
mayest find Me near unto thee.

11. HOI CON CUA SINH TON!

Nguoi la ngon den cia Ta, va anh sang
cua Ta & trong nguoi. Hay nho no
chiéu sang cho nguoi va dung di tim
ai khac hon Ta. Bé1 vi Ta da tao ra
nguoi sung man va ban cho nguoi vo
lugng an hué.

11. O SON OF BEING!

Thou art My lamp and My light is in
thee. Get thou from it thy radiance and
seek none other than Me. For I have
created thee rich and have bountifully
shed My favor upon thee.
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12. HOI CON CUA SINH TON!

Ta tao ra nguoi véi ban tay van nang
va v6i ngén tay day uy luc; va Ta da
dat vao nguoi tinh hoa anh sang cua
Ta. Nguoi hiy hai long véi didu d6 va
dirng doi hoi gi khac nira, vi tic pham
cua Ta la hoan hao va ménh 1énh cua
Ta phai dugc tuan tung. Pung hoi gi
vé diéu ay va ding c6 bung hoai nghi.

12. O SON OF BEING!

With the hands of power I made thee
and with the fingers of strength I
created thee; and within thee have I
placed the essence of My light. Be
thou content with it and seek naught
else, for My work is perfect and My
command is binding. Question it not,
nor have a doubt thereof.
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13. HOI CON CUA TINH THAN!

Ta tao ra nguoi giau co, tai sao nguoi
trd nén suy bai nghéo nan? Ta tao sinh
nguoi cao qui, tai sao nguoi tr¢ thanh
hén ha? Ta dem nguoi ra doi tu tinh
hoa tri thirc, sao nguoi con di tim anh
sang hiéu biét noi ngudi khac ngoai
Ta? Ta ndn nén nguoi voi chét liéu
tinh y€u, sao nguoi lai ban khoan vi ke
khac? Hay quay mat nhin vao chinh
nguoi, roi nguoi s¢ thdy Ta dtng trong
nguoi day uy quyén, vi dai va tu ton.

13. O SON OF SPIRIT!

I created thee rich, why dost thou
bring thyself down to poverty? Noble
I made thee, wherewith dost thou
abase thyself? Out of the essence of
knowledge I gave thee being, why
seekest thou enlightenment from
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anyone beside Me? Out of the clay of
love I molded thee, how dost thou
busy thyself with another? Turn thy
sight unto thyself, that thou mayest
find Me standing within thee, mighty,
powerful and self-subsisting.

14. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Nguoi 1a noi ngu tri ciia Ta va noi ngu
tr1 cua Ta khong bi huy hoai, vay tai
sao nguoi lai s¢ minh bi 1am di¢t nhu
thé? Nguoi 14 4nh sang ctia Ta, va anh
sang cua Ta khong bao gid tit, tai sao
nguoi s¢ phai turc tuyét? Nguoi la vinh
quang cua Ta, va vinh quang cua Ta
khong bao gid tan; nguoi 1a cam bao
ctia Ta, va cim bao cua Ta khong bao
gio son cli. Vay hay nuong nau trong
tinh kinh 4i cua nguoi dbi véi Ta, rdi
nguoi s€ gdp Ta trong cdi vinh
quang."
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14. O SON OF MAN!

Thou art My dominion and My
dominion perisheth not; wherefore
fearest thou thy perishing? Thou art
My light and My light shall never be
extinguished; why dost thou dread
extinction? Thou art My glory and My
glory fadeth not; thou art My robe and
My robe shall never be outworn.
Abide then in thy love for Me, that
thou mayest find Me in the realm of

glory.
15. HOI CON CUA NGON NGU!

Hiy hudng vé Ta va tir bé moi su
ngoai Ta; bdi vi uy quyén cia Ta la
vinh ctru va noi nguy tri cua Ta la bat
diét. Néu nguoi di tim ai khac ngoai
Ta, thuc vay, néu nguoi di tim vi try
tron do1i, sy tim to1 cua nguoi cling 1a
v bo.
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15. O SON OF UTTERANCE!

Turn thy face unto Mine and renounce
all save Me; for My sovereignty
endureth and My dominion perisheth
not. If thou seekest another than Me,
yea, if thou searchest the universe for
evermore, thy quest will be in vain.

16. HOI CON CUA ANH SANG!
Hiy quén tat ca di, trr ra Ta, va hay
cam thong voi tinh than cua Ta. Do la
cho thiét yéu trong Iénh truyén cta Ta,
vay nguoi hdy tuan tung.

16. O SON OF LIGHT!

Forget all save Me and commune with
My spirit. This is of the essence of My
command, therefore turn unto it.

17



17. HOI CON CUA LOAI NGUOI!
Hay hai long voi Ta, va dung di tim ai
khac dé giap nguoi. Vi khong ai khac
ngoai Ta du suc giup nguoi.

17. O SON OF MAN!

Be thou content with Me and seek no
other helper. For none but Me can
ever suffice thee.

18. HOI CON CUA TINH THAN!
Dung doi hoi Ta diéu gi ma Ta khong
mudn nguoi c¢6 va hiy mén nguyén
v6i nhimg gi Ta dd quyét dinh cho
nguoi, bai d6 1a diéu loi ich cho nguoi
néu nguoi hai long.
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18. O SON OF SPIRIT!

Ask not of Me that which We desire
not for thee, then be content with what
We have ordained for thy sake, for
this is that which profiteth thee, if
therewith thou dost content thyself.

19. HOI CON CUA THI KIEN
TUYET KY!

Ta di tiép vao trong minh nguoi hoi
thd ctia Thanh linh Ta, dé nguoi trd
thanh nguoi yéu cua Ta. Sao nguoi lai
bo Ta va di tim mot nguodi yéu khac?

19. O SON OF THE WONDROUS
VISION!

I have breathed within thee a breath of
My own Spirit, that thou mayest be
My lover. Why hast thou forsaken Me
and sought a beloved other than Me?

19



20. HOI CON CUA TINH THAN!
Su doi hoi cua Ta dbi voi nguoi that 1a
16n lao va khong thé b quén dugc. An
hu¢ Ta ban cho nguoi that 1a bao la va
khong thé che 1ip dugc. Ta dd chon
long nguoi lam noi ngy tri, n6 khong
thé bi gidu kin duoc. Anh sang ciia Ta
chéi loi noi nguoi va khong thé nao lu
mo duoc.

20. O SON OF SPIRIT!

My claim on thee is great, it cannot be
forgotten. My grace to thee is
plenteous, it cannot be veiled. My
love has made in thee its home, it
cannot be concealed. My light is
manifest to thee, it cannot be
obscured.
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21. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Ta da chon Iya nhiing qua ngon lanh
nhat dem treo 1én cdy vinh quang ruc
10 cho nguoi hudng. Tai sao nguoi tur
chdi va mén nguyén véi nhimg qua
kém ngon lanh? Vay hdy tro vé véi
nhimg gi t6t hon danh cho nguoi noi
cdi t6i thuong.

21. O SON OF MAN!

Upon the tree of effulgent glory I have
hung for thee the choicest fruits,
wherefore hast thou turned away and
contented thyself with that which is
less good? Return then unto that
which is better for thee in the realm on
high.
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22. HOI CON CUA TINH THAN!

Ta tao ra nguoi cao qui, nhung nguoi
d3 1am mat pham gia cua nguoi. Vay
hay vuon 1én dén trinh d6 ma Ta da
tao ra nguoi."

22. 0 SON OF SPIRIT!

Noble have I created thee, yet thou
hast abased thyself. Rise then unto
that for which thou wast created.

23. HOI CON CUA DANG TOI
THUONG!

Ta thiic giuc nguoi tién vé cdi vinh
ctru, nhung nguoi lai di tim sy huy
hoai. Céi gi da lam cho nguoi xa lanh
diéu s& thich cua Ta va di tim diéu s¢
thich cua nguoi?
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23. 0 SON OF THE SUPREME!

To the eternal I call thee, yet thou dost
seek that which perisheth. What hath
made thee turn away from Our desire
and seek thine own?

24. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Pung vuot qua gidi han cua nguoi,
cling dung doi hoi gi khong thich hop
vo1 nguoi. Hay qui lay trude mat
Thuong Dé cua nguoi, DPéng Chua té
vi dai ctia quyén uy.

24. O SON OF MAN!

Transgress not thy limits, nor claim
that which beseemeth thee not.
Prostrate  thyself  before  the
countenance of thy God, the Lord of
might and power.
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25. HOI CON CUA TINH THAN!

Pimg cao ngao trudc ké ban han, boi
vi Ta dang diu dat ho tién budc va
dang nhin nguoi trong tinh trang thap
hén cua nguoi va doi doi s& khién
nguoi xau hd.

25. O SON OF SPIRIT!

Vaunt not thyself over the poor, for |
lead him on his way and behold thee
in thy evil plight and confound thee
for evermore.

26. HOI CON CUA SINH TON!

Lam sao nguoi c6 thé quén nhiing 15i
1Am ctia nguoi ma xam lo dén 16i 1am
cua ké khac? Ké nao hanh dong nhu
thé s& chiu su trung phat cua Ta.
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26. O SON OF BEING!

How couldst thou forget thine own
faults and busy thyself with the faults
of others? Whoso doecth this is
accursed of Me.

27. HOI CON CUA LOAI NGUOI!
Pung d6i mach nhitng toi 16i cua
ngudi khac ngay nao chinh nguoi van
con 1a ké pham toi. Néu nguoi khong
tuan 101 g161 ran nay, thi nguoi s€ bi
nguyén ria va Ta s& chimg minh cho
diéu do.

27. 0 SON OF MAN!

Breathe not the sins of others so long
as thou art thyself a sinner. Shouldst
thou transgress this command,
accursed wouldst thou be, and to this
I bear witness.
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28. HOI CON CUA TINH THAN!

Hay biét su thyc nay: Ké nao khuyén
nhu nguoi doi phdi chinh tryc ma
chinh minh lam diéu bat cong doc ac,
ngudi d6 khong phai cua Ta, cho dau
no mang tén Ta.

28. O SON OF SPIRIT!

Know thou of a truth: He that biddeth
men be just and himself committeth
iniquity is not of Me, even though he
bear My name.

29. HOI CON CUA SINH TON!

Pung budc cho ai diéu gi ma nguoi
khong mudn ngudi ta gan budc cho
nguoi, va ding huénh hoang diéu gi
ma nguoi khong lam. D6 1a chiéu
ménh cua Ta, nguoi hdy tuan hanh.
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29. O SON OF BEING!

Ascribe not to any soul that which
thou wouldst not have ascribed to
thee, and say not that which thou doest
not. This is My command unto thee,
do thou observe it.

30. HOI CON CUA LOAINGUOI!

bung rudng dudi ké toi té cua Ta khi
y dén nai xin nguoi diéu gi, vi mit y
13 mit cua Ta; nguoi hiy khiém tén
khi ding trude Ta.

30. O SON OF MAN!

Deny not My servant should he ask
anything from thee, for his face is My
face; be then abashed before Me.
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31. HOI CON CUA SINH TON!

Mbi ngay hay tu van tam cho dén khi
nguoi bi doi den noi phan quyét; vi cai
chét chang trong chang kén, s& dén dot
ngdt trudc nguoi va nguoi s€ bi budc
cung xung hét moi hanh dong.

31. O SON OF BEING!

Bring thyself to account each day ere
thou art summoned to a reckoning; for
death, unheralded, shall come upon
thee and thou shalt be called to give
account for thy deeds.

32. HOI CON CUA PANG TOI

THUQNG!

Ta dd bién than chét thanh sir gia

mang tin vui dén cho nguoi, vay tai
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sao nguoi budn rau? Ta da khién anh
sang roi anh huy hoang cua né trén
minh nguoi, vay tai sao nguoi lai che
minh trdnh anh sang?”

32. 0 SON OF THE SUPREME!

I have made death a messenger of joy
to thee. Wherefore dost thou grieve? |
made the light to shed on thee its
splendor. Why dost thou veil thyself
therefrom?

33. HOI CON CUA TINH THAN!

Ta dén chao nguoi voi nhitng tin vui
mung cua anh sang; nguoi hay vui
sudng di! Ta truyén cho nguoi dén noi
triéu duong thanh thién, hiy ¢ d6 dé
vinh vién song thanh than.
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33. O SON OF SPIRIT!

With the joyful tidings of light I hail
thee: rejoice! To the court of holiness
I summon thee; abide therein that thou
mayest live in peace for evermore.

34. HOI CON CUA TINH THAN!

Thanh linh d3 mang dén cho nguoi tin
mung vé su hoi ngd; tai sao nguoi lai
con phién muén? Tinh than quyén uy
chép nhan nguoi trong Pao cua Ta, tai
sao nguoi lai né tranh? Anh sang ctua
thanh nhan Ngai soi duong cho nguoi,
tai sao nguoi lac duong dugc?

34. O SON OF SPIRIT!

The spirit of holiness beareth unto
thee the joyful tidings of reunion;
wherefore dost thou grieve? The spirit
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of power confirmeth thee in His
cause; why dost thou veil thyself? The
light of His countenance doth lead
thee; how canst thou go astray?

35. HOI CON CUA LOAI NGUOI!
Pimng budn ba trir khi nguoi xa Ta,
DBung hon ho trir khi nguoi lai gan va
tré vé voi Ta.

35. O SON OF MAN!

Sorrow not save that thou art far from
Us. Rejoice not save that thou art
drawing near and returning unto Us.

36. HOI CON CUA LOAINGUOI!
Hay hon ho trong sy vui mung cua
tam hon nguoi dé xing dang gap Ta
va phéan anh vé dep cua Ta.
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36. O SON OF MAN!

Rejoice in the gladness of thine heart,
that thou mayest be worthy to meet
Me and to mirror forth My beauty.

37. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Pung tu minh cdi bo chiéc cam bao
my 18 ctia Ta va ding nhin phan nguoi
trong dong nudc linh diéu cua Ta,
bang khong nguoi s& khat doi doi.

37. O SON OF MAN!

Divest not thyself of My beauteous
robe, and forfeit not thy portion from
My wondrous fountain, lest thou
shouldst thirst for evermore.
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38. HOI CON CUA SINH TON!

Hay hanh dong theo hién chuong cua
Ta vi yéu Ta, va dimg chip nhan
nhimg gi nguoi ham mudn néu nguoi
mudn 1am cho Ta vui long.

38. O SON OF BEING!

Walk in My statutes for love of Me
and deny thyself that which thou
desirest if thou seekest My pleasure.

39. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Ping xem thudng chiéu ménh cua Ta
néu nguoi yéu vé dep cua Ta, va dimg
quén nhiing 161 khuyén ran cua Ta,
néu muén Ta duoc vui long.

33



39. O SON OF MAN!

Neglect not My commandments if
thou lovest My beauty, and forget not
My counsels if thou wouldst attain My
good pleasure.

40. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Du cho nguoi bay sudt khéng gian bao
la va vuot qua bau troi vo tan, nguoi
cung khong bao gio tim dugc yén vui,
trir khi biét tuan tung chiéu ménh cua
Ta va biét khiém ton trudec Mit Ta.

40. O SON OF MAN!

Wert thou to speed through the
immensity of space and traverse the
expanse of heaven, yet thou wouldst
find no rest save in submission to Our
command and humbleness before Our
Face.
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41. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Hay lam cho Pao Ta vé vang, dé Ta
khai thi cho nguoi nhiing huyén
nhiém sy vi dai cua Ta va roi vao
nguoi anh sang vinh ctru.

41. O SON OF MAN!

Magnify My Cause that I may reveal
unto thee the mysteries of My
greatness and shine upon thee with the
light of eternity.

42. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Hay khiém ton trudc Ta, dé Ta khoan
héng ngu dén tham nguoi. Hiy ding
1én phung su cho Pao Ta toan thing
thi ngay & quéa dat nay nguoi s& duoc
thang 1oi.
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42. O SON OF MAN!

Humble thyself before Me, that [ may
graciously visit thee. Arise for the
triumph of My Cause, that while yet
on earth thou mayest obtain the
victory.

43. HGOI CON CUA SINH TON!

Hay xung danh Ta trén trai dat cua Ta
dé Ta nhé dén nguoi trén troi cua Ta.
ROi mat Ta va mat nguoi déu s& duoc
an ui.

43. O SON OF BEING!

Make mention of Me on My earth,
that in My heaven I may remember
thee, thus shall Mine eyes and thine be
solaced.
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44. HOI CON CUA NGAI VANG!

Thinh giac ctia nguoi la thinh giac cua
Ta, hay dung n6 ma nghe. Thi giac cua
nguoi la thi gidc cia Ta, hay dung nd
ma nhin. Nhu vay nguoi s€ ching
minh noi tdm hon sau kin cta nguoi
su thanh thién cao qui cua Ta, va Ta
s€ chung minh noi Ta mdt dia vi cao
qui cho nguoi.

44. O SON OF THE THRONE!

Thy hearing is My hearing, hear thou
therewith. Thy sight is My sight, do
thou see therewith, that in thine
inmost soul thou mayest testify unto
My exalted sanctity, and I within
Myself may bear witness unto an
exalted station for thee.
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45. HOI CON CUA SINH TON!

Trén duong di cia Ta, nguoi hdy tim
cai chét cuia ké tir vi dao, hiy hai long
vi su vui thich cta Ta va hiy biét on
vé tat ca nhitng gi Ta d3 an bai. C6 thé
nguoi mdi dugc cung Ta nghi ngoi
dudi chiéc tan uy nghi sau tir dién vinh
quang.

45. O SON OF BEING!

Seek a martyr's death in My path,
content with My pleasure and thankful
for that which I ordain, that thou
mayest repose with Me beneath the
canopy of majesty behind the
tabernacle of glory.
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46. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Hay can nhic va suy gdm. Diéu mong
muén cua nguoi la duoc chét trén
giuong hay 1a ldy méau dio ciia nguoi
ma rudi 1én cat bui, lam mot ké tir vi
dao trén duong di cua Ta, dé biéu hién
chiéu ménh cua Ta va phat huy anh
sang cua Ta noi thién duong t6i
thuong? Hiy phan doan cho dung dén,
hoi ké toi1 to cua Ta!

46. O SON OF MAN!

Ponder and reflect. Is it thy wish to die
upon thy bed, or to shed thy life-blood
on the dust, a martyr in My path, and
so become the manifestation of My
command and the revealer of My light
in the highest paradise? Judge thou
aright, O servant!
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47. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Nguyén bdi vé my 1€ cua Ta ! Nhuom
téc nguoi v6i mau minh, d6 1a diéu Ta
coi trong dai hon ca sy tao 1ap vii try,
hon ca anh sang cua hai thé gidi nhan
thién. Vay hdy c6 gang thanh tuu diéu
do, hoi ké to1 té cua Ta.

47. 0 SON OF MAN!

By My beauty! To tinge thy hair with
thy blood is greater in My sight than
the creation of the universe and the
light of both worlds. Strive then to
attain this, O servant!

48. HOI CON CUA LOAINGUOI!
M(f)i vige gi cling c6 mot biéu hiénﬁ.
Bi€u hién cua tinh yéu la kién kho
dudi chi€éu ménh cua Ta va nhan nai
dudi su thur thach cua Ta.
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48. O SON OF MAN!

For everything there is a sign. The
sign of love is fortitude under My
decree and patience under My trials.

49. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Nguoi yéu thanh khan ao uwéc gip
trudn chuyén, nhu ké phan nghich
mong muén dugc tha thir va ké toi 161
dugc khoan dung.

49. O SON OF MAN!

The true lover yearneth for tribulation
even as doth the rebel for forgiveness
and the sinful for mercy.
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50. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Néu hoa kiép khong dén voi nguoi
trén duong di cua Ta, lam sao nguoi
theo ddi ndi nhimg ké biét thoa man
v6i sy vui thich ctia Ta? Néu nguoi
khong gip tha thach khi thanh khan
mudn gap Ta, thi 1am sao vi yéu vé
dep ctia Ta, nguoi c6 thé duoc anh
sang cua Ta roi dén?

50. O SON OF MAN!

If adversity befall thee not in My path,
how canst thou walk in the ways of
them that are content with My
pleasure? If trials afflict thee not in thy
longing to meet Me, how wilt thou
attain the light in thy love for My
beauty?
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51. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Tai hoa do Ta la an hué cua Ta d6; bé
ngoai 1a lora va han thu, nhung bé
trong thuc sy 1a anh sédng va tu bi.
Nguoi hdy nhanh chan nhan 13y, dé tro
thanh anh sang vinh ctru va tinh than
bat tir. P6 14 chiéu ménh cua Ta, hiy
tuan gitr.

51. O SON OF MAN!

My calamity is My providence,
outwardly it is fire and vengeance, but
inwardly it is light and mercy. Hasten
thereunto that thou mayest become an
eternal light and an immortal spirit.
This is My command unto thee, do
thou observe it.
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52. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Ché vui mung khi giau sang, dung
dau budn néu nguoi 1am co cuc, vi
sang hén déu sé& troi qua khong con
ntra.

52. O SON OF MAN!

Should prosperity befall thee, rejoice
not, and should abasement come upon
thee, grieve not, for both shall pass
away and be no more.

53. HOI CON CUA SINH TON!

Néu nguoi gdp canh nghéo nan, ché
lay lam budn; bai than tai s& dén viéng
nguoi kip thoi. Ché sg roi vao co cuc,
vi ¢6 ngay vinh quang s& dén véi
nguoi.
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53. O SON OF BEING!

If poverty overtake thee, be not sad;
for in time the Lord of wealth shall
visit thee. Fear not abasement, for
glory shall one day rest on thee.

54. HOI CON CUA SINH TON!

Néu nguoi muén dit tim hon vao cdi
troi vinh ctru va bat diét va vao cudc
sdng van c6 trudng ton, nguoi hiy tir
b6 cai thé gidi hitu han phu du nay.

54. O SON OF BEING!

If thine heart be set upon this eternal,
imperishable dominion, and this
ancient, everlasting life, forsake this
mortal and fleeting sovereignty.
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55. HOI CON CUA SINH TON!
Dung ban long vé1 ¢61 doi nay, vi Ta
thir vang v6i Itra va thu t61 t& Ta véi
vang.

55. O SON OF BEING!

Busy not thyself with this world, for
with fire We test the gold, and with
gold We test Our servants.

56. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Nguoi thi qua ham vang, con Ta thi
mudn nguoi thoat ly nd. Nguoi tudng
c6 no la giau sang, va Ta nhan thuc su
giau sang cua nguoi trong sy thanh
ban. Thyc thé, mot bén 1a kién thic
cua Ta va mot bén 1a vong tudng cua
nguoi. Lam sao quan diém cua Ta
dung hoa voi quan diém cta nguoi
duoc?
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56. O SON OF MAN!

Thou dost wish for gold and I desire
thy freedom from it. Thou thinkest
thyself rich in its possession, and I
recognize thy wealth in thy sanctity
therefrom. By My life! This is My
knowledge, and that is thy fancy; how
can My way accord with thine?

57. HOI CON CUA LOAI NGUOI!

Hay cap phat tai san ctia Ta cho ngudi
ngheo cua Ta, thi khi 1én tro1 nguoi
moéi duge chia phan trong céc noi du
trlr huy hoang vo tan va céac kho tang
vinh quang bat hoai. Nhung thyc thé!
Pem dang hién tam hon nguoi lai con
vinh duy hon nhiéu, néu nguoi biét
nhin thay bang nhén lyc cta Ta.
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57. O SON OF MAN!

Bestow My wealth upon My poor, that
in heaven thou mayest draw from
stores of unfading splendor and
treasures of imperishable glory. But
by My life! To offer up thy soul is a
more glorious thing couldst thou but
see with Mine eye.

58. HOI CON CUA LOAI NGUOI!

Miéu dién sinh ton 1 ngai vang cia
Ta; hay lau don cho thanh khiét dé Ta
ngu dén ma an vi.

58. O SON OF MAN!

The temple of being is My throne;
cleanse it of all things, that there I may
be established and there I may abide.
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59. HOI CON CUA SINH TON!

Tam hon nguoi 1 cung dién cua Ta;
hay 1am cho n6 thanh khiét dé Ta ngu
vé. Tinh thin nguoi 13 noi Ta khai
hién; hay téy sach no cho Ta xuét hién.

59. O SON OF BEING!

Thy heart is My home; sanctify it for
My descent. Thy spirit is My place of
revelation; cleanse it for My
manifestation.

60. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Hay 6m ap lay tdm hon Ta, cho Ta
hién hién trén nguoi xan lan va huy
hoang.
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60. O SON OF MAN!

Put thy hand into My bosom, that I
may rise above thee, radiant and
resplendent.

61. HOI CON CUA LOAINGUOI!
Hay 1én cdi troi ctia Ta dé huong cai
han hoan hoi ngd va thudng thirc
huong vi v6 song cua ly ruou vinh
quang bat diét.

61. O SON OF MAN!

Ascend unto My heaven, that thou
mayest obtain the joy of reunion, and
from the chalice of imperishable glory
quaff the peerless wine.
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62. HOI CON CUA LOAI NGUOI!

Bao ngay dai da tro61 qua trén doi
nguoi, khi nguoi mai ban dudi theo a0
vong va tudng tuong biéng ludi cua
nguol, Nguoi con mé man gidc diép
cho dén bao gio? Hay tinh dy nao, vi
vang Thai duong di 1én cao dén ngo,
va may ra cOn roi vao nguoi anh sang
diém 1¢.

62. O SON OF MAN!

Many a day hath passed over thee
whilst thou hast busied thyself with
thy fancies and idle imaginings. How
long art thou to slumber on thy bed?
Lift up thy head from slumber, for the
Sun hath risen to the zenith, haply it
may shine upon thee with the light of
beauty.
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63. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Anh sang da roi vao nguoi tur chan troi
diéu vién cua ngon Linh son, va tinh
than linh man da thoi vao nii Sinai cua
tam hon nguoi. Vay thi nguoi hiy
thoat bo tim man u am cta nhimg
vong tuong biéng ludi ma bude vao
noi tridéu ngu ctia Ta, stta minh song
cudc doi vinh ctiu va ximg dang hoi
ngo cung Ta. Co thé thi cai chét s&
khong dén vai nguoi, ciing nhu sy mét
moi va sy phién nhiéu.

63. O SON OF MAN!

The light hath shone on thee from the
horizon of the sacred Mount and the
spirit of enlightenment hath breathed
in the Sinai of thy heart. Wherefore,
free thyself from the veils of idle
fancies and enter into My court, that
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thou mayest be fit for everlasting life
and worthy to meet Me. Thus may
death not come upon thee, neither
weariness nor trouble.

64. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Su vinh ctru cua Ta la do Ta tao ra, ma
tao ra cho nguoi. Hay khoéac n6 vao
nhu mét 18 y qui gia. Sy duy nhét cua
Talaty Talam léy, ma lam cho nguoi;
hdy mdc no6 vao, dé vinh vién biéu
duong su hang hitu bt tan cua Ta.
64. O SON OF MAN!

My eternity is My creation, 1 have
created it for thee. Make it the
garment of thy temple. My unity is
My handiwork; I have wrought it for
thee; clothe thyself therewith, that
thou mayest be to all eternity the
revelation of My everlasting being.
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65. HOI CON CUA LOAI NGUOTI!

Su uy nghi cua Ta 1a mén qua Ta ban
cho nguoi, va su vi dai cia Ta la bﬁng
ching 1ong khoan dung cta Ta d6i
v6i nguoi. Khong ai hiéu duogc, ciing
khong ai no6i 1én dugc nhimmg gi 1a
thich nghi vo1 Ta. Thuc ra, Ta da gin
gitr nhimg diéu d6 trong kho tang bi
an va gilta nhimg bao vat cua uy
quyén Ta, nhu ddu hiéu tinh yéu mén
ctia Ta d6i véi t6i té va 1ong bao dung
ctia Ta d6i v6i chung sinh.

65. O SON OF MAN!

My majesty is My gift to thee, and My
grandeur the token of My mercy unto
thee. That which beseemeth Me none
shall understand, nor can anyone
recount. Verily, I have preserved it in
My hidden storehouses and in the
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treasuries of My command, as a sign
of My loving-kindness unto My
servants and My mercy unto My
people.

66. HOI CON CAI CUA TINH HOA
TANG AN THIENG LIENG!

Cac nguoi sé bi can tré khong cho yéu
Ta, va cac tm hon s& bi nhiéu loan khi
nhic dén Ta. Boi 18 tri tué khong hiéu
Ta duoc va tdm hon khong thé chua
dung Ta.

66. O CHILDREN OF THE DIVINE
AND INVISIBLE ESSENCE!

Ye shall be hindered from loving Me
and souls shall be perturbed as they
make mention of Me. For minds

cannot grasp Me nor hearts contain
Me.
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67. HOI CON CUA VE DEP!
Nguyén bé1 Thanh linh va béi an hué
ciia Ta ! Nguyén boi hong an va boi
vé my 1é ciia Ta ! Tét ca nhiing gi Ta
da khai thi cho nguoi v6i ngdn ngir
quyén uy, hodc da viét ra cho nguoi
v6i ngodi but manh lyc, déu vira tim
kha ning va sirc hiéu biét ctia nguoi,
chtr khong phai tuy theo trinh d6 va
giong noéi thanh tao cua Ta.

67. O SON OF BEAUTY!

By My spirit and by My favor! By My
mercy and by My beauty! All that |
have revealed unto thee with the
tongue of power, and have written for
thee with the pen of might, hath been
in accordance with thy capacity and
understanding, not with My state and
the melody of My voice.
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68. HCH CON CAI CUA LOAI
NGUOI!

Cac nguoi co biét tai sao Ta tao sinh
cac nguoi bang mot thir cat bui duy
nhat? La dé khong ai c6 thé tu cho
minh cao qui hon ké khac. Cac nguoi
hay luén luén suy ngam trong thim
tam vé ngudn gdc ctia cac nguoi. Boi
Ta da tao ra cac nguoi bang mot chat
liéu duy nhét, cac nguoi c6 bon phan
song nhu 1a mot tim hon, di cing nhip
budc, an nhu nhau, & cung chung mot
dai dat, sao cho ddu hiéu sy duy nhat
va tinh hoa su giai thoat dugc thé hién
tir trong ban thé sau kin ciia cac nguoi,
va qua cac hanh vi va sy nghi¢p cua
cac nguoi. Do 1a 161 khuyén cua Ta,
hoi tap doan anh sang! Hay luu tam
dén 101 khuyén d6, dé duoc hai qua
thiéng liéng cua cdy vinh quang ky
diéu.
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68. O CHILDREN OF MEN!

Know ye not why We created you all
from the same dust? That no one
should exalt himself over the other.
Ponder at all times in your hearts how
ye were created. Since We have
created you all from one same
substance it is incumbent on you to be
even as one soul, to walk with the
same feet, eat with the same mouth
and dwell in the same land, that from
your inmost being, by your deeds and
actions, the signs of oneness and the
essence of detachment may be made
manifest. Such is My counsel to you,
O concourse of light! Heed ye this
counsel that ye may obtain the fruit of
holiness from the tree of wondrous

glory.
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69. HOI CAC NGUOI, CON CAI
CUA TINH THAN!

Céc nguoi la kho tang cua Ta, vi Tada
chon gidu noi cac nguoi nhimng hat
ngoc huyén nhiém va nhimg chudi
kim cuong tri thurc cia Ta. Cac nguoi
hay gilt gin nhiing bao vat do, dung
cho roi vao tay nhimg nguoi la dén
gilra t01 t& Ta va nhiing ké vo tin gifra
ching sinh Ta.

69. O YE SONS OF SPIRIT!

Ye are My treasury, for in you I have
treasured the pearls of My mysteries
and the gems of My knowledge.
Guard them from the strangers amidst
My servants and from the ungodly
amongst My people.
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70. HOI CON CUA NGUOI ]E)U’I}IG
VUNG TRONG CQI TU THAN
NHO THUC THE CUA MINH!

Hay biét rang Ta d ban cho nguoi tat
cd huong thom thiéng liéng, mac khai
cho nguoi Thanh ¥ ctia Ta, d3 hoan tat
noi nguoi 1ong tir hué cua Ta va mudn
cho nguoi nhitng gi Ta mubn cho Ta.
Vay nguoi hdy thoda man voi sy hai long
ctia Ta va hiy biét on Ta.

70. O SON OF HIM THAT STOOD
BY HIS OWN ENTITY IN THE
KINGDOM OF HIS SELF!

Know thou, that I have wafted unto thee
all the fragrances of holiness, have fully
revealed to thee My word, have
perfected through thee My bounty and
have desired for thee that which I have
desired for My Self. Be then content
with My pleasure and thankful unto
Me.
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71. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Hay ghi trén ngoc ban cua tinh than
nguoi, bang myc rong anh sang, tat
thdy nhiing gi Ta da mac khai cho
nguoi. Néu nguoi khong di kha nang
lam diéu d6, thi nguoi hdy ché muc
bang tinh hoa ctia tAm hon nguoi. Va
néu viéc nay nguoi cling khéng 1am
duoc, thi hiy viét bang chit son do bi
dugc rudi trén duong di cua Ta. Ta
cho son éy la tuyét di€u hon moi su,
bdi quang sic cta né ruc & doi doi.
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71. O SON OF MAN!

Write all that We have revealed unto
thee with the ink of light upon the
tablet of thy spirit. Should this not be
in thy power, then make thine ink of
the essence of thy heart. If this thou
canst not do, then write with that
crimson ink that hath been shed in My
path. Sweeter indeed is this to Me than
all else, that its light may endure for
ever.
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ANNGON cUADPUC
BAHA’U’LLAH (Phan Tieng Ba
Tuw - Persian)

Baha'u'llah, Hidden Words (Persian)

Nhan danh Pang Hung bién, Déng
Uy manh Chi ton

1. HOI NHUNG AI CO TRi BE
HIEU VA CO TAI BE NGHE!

Pay 1a 10i tAm tinh dau tién ciia Dang
Kinh yéu: H&1 chim hoa mi siéu linh!
Hay chi ¢au & vuon hoa tinh than. Hai
st gia thong tu¢ (Solomon) cua tinh
yéu! Bung tim noi nghi ngoi nao khac
hon 1a tinh that (Sheba) cta ngudi yéu
qui. H&i chim phung hoang bat ti!
Hay chi dau trén dinh non trung thanh.
Noi d6 13 nha cta nguoi, néu nguoi
tung canh tdm hon bay bong 1én ¢di vo
tan va tim dat dén muc dich cta nguoi.
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In the Name of the Lord of Utterance,
The Mighty.

1. O YE PEOPLE THAT HAVE
MINDS TO KNOW AND EARS TO
HEAR!

The first call of the Beloved is this: O
mystic nightingale! Abide not but in
the rose-garden of the spirit. O
messenger of the Solomon of love!
Seek thou no shelter except in the
Sheba of the well-beloved, and O
immortal phoenix! dwell not save on
the mount of faithfulness. Therein is
thy habitation, if on the wings of thy
soul thou soarest to the realm of the
infinite and seekest to attain thy goal.
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2. HOI CON CUA TINH THAN!

Chim thi tim vé t6 4m; con chim hoa
mi thi khao khat huwong sic cta hoa
huong. Chi c6 nhig tim hon con
nguoi, nhitng con chim thoa man vai
cat bui phu du, 1 lang thang xa t6 4m
vinh ctru ciia chung, va tim vé chd cat
1am cua sy vo tAm ma bé mét anh vinh
quang cua sy Hi¢n dién thiéng liéng.
Oi that 1a la lung va dang thuong hai;
bo1 chi tham mdt ly rugu nhdé mon ma
chung lanh xa nhimg dai dwong vi dai
ctia Pang Tdi cao va phai xa cach chan
troi ruc 1& tuyét doi.

2. O SON OF SPIRIT!

The bird seeketh its nest; the
nightingale the charm of the rose;
whilst those birds, the hearts of men,
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content with transient dust, have
strayed far from their eternal nest, and
with eyes turned towards the slough of
heedlessness are bereft of the glory of
the divine presence. Alas! How
strange and pitiful; for a mere cupful,
they have turned away from the
billowing seas of the Most High, and
remained far from the most effulgent
horizon.

3. HOI NGUOI THAN HUU!

Trong vudn tdm hdn cta nguoi, hiy
chi trong hoa hong thuong yéu, va ché
dé séy con chim hoa mi cua thién cam
va ao udc. Hay bao trong tinh ban cua
nguoi chinh tryc va tranh ké vo tin.
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3. O FRIEND!

In the garden of thy heart plant naught
but the rose of love, and from the
nightingale of affection and desire
loosen not thy hold. Treasure the
companionship of the righteous and
eschew all fellowship with the
ungodly.

4. HOI CON CUA CONG BANG!

Ngudi si tinh con biét di vé dau ngoai
trir vé noi qué huong cta nguoi yéu?
Va c6 ké tim kiém nao c6 thé thay an
nhan ngoai diéu ma ho udc nudn? Doi
v6i ngudi chan thanh, hoi ngd 14 song
va biét ly la chét. Long ho non nao,
tam ho mat an tinh. Ho dam liéu chét
trdm ngan lan dé bang minh dén véi
nguoi yéu.
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4. O SON OF JUSTICE!

Whither can a lover go but to the land
of his beloved? and what seeker
findeth rest away from his heart's
desire? To the true lover reunion is
life, and separation is death. His breast
is void of patience and his heart hath
no peace. A myriad lives he would

forsake to hasten to the abode of his
beloved.

5. HOI CON CUA CAT BUI!

Su thuc, Ta bao cho nguoi hay: Ké mé
mudi nhat 12 ké hay ban phiém va tim
cach vuot qua huynh d¢ minh. Nay,
hdi cac anh em! Hay nang cao pham
gi4 minh bang hanh dong, ding bang
101 noi.
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5. 0 SON OF DUST!

Verily I say unto thee: Of all men the
most negligent is he that disputeth idly
and seeketh to advance himself over
his brother. Say, O brethren! Let
deeds, not words, be your adorning.

6. HOI CON CUA COI PHAM!

Hay biét réng, su thuc, tAm hon nao
cOn vuong van ganh ti, du 1a chut it,
cling khong bao gio vao dugc Thién
dang vinh ctru cia Ta, va s€ khong bao
gio thuong thirc duge huong vi ngot
ngao thiéng liéng tda ra tur ¢oi1 thanh
thién cua Ta.
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6. O SON OF EARTH!

Know, verily, the heart wherein the
least remnant of envy yet lingers, shall
never attain My everlasting dominion,
nor inhale the sweet savors of holiness
breathing from My kingdom of
sanctity.

7. HOI CON CUA TIiNH YEU!

Nguoi chi con gang tic 1a dén dinh
vinh quang va dén cay tinh yéu thién
thuong. Hay budc thém mot budc dé
dit chan 1én ¢bi bat tir va bude vao
dinh truong ton. ROi hdy ling nghe
nhimg diéu da dugc khai truyén qua
Ngoi but vinh quang.
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7.0 SON OF LOVE!

Thou art but one step away from the
glorious heights above and from the
celestial tree of love. Take thou one
pace and with the next advance into
the immortal realm and enter the
pavilion of eternity. Give ear then to
that which hath been revealed by the
pen of glory.

8. HOI CON CUA VINH QUANG!

Hay nhanh chan trén duong di thiéng
liéng va budc vao coi troi thong cam
v6i Ta. Hiy tay sach tam hdn nguoi
bang dau bong tinh than va hiy budc
vao triéu duong ctia Pang Tbi cao.
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8. O SON OF GLORY!!

Be swift in the path of holiness, and
enter the heaven of communion with
Me. Cleanse thy heart with the burnish
of the spirit, and hasten to the court of
the Most High.

9. HOI AO ANH PHU DU!

Hiy budc qua khoi ha ting nghi hoic
ma leo 1én dinh quang vinh cua su
chan xac. Hiy m& con mét chan 1y dé
chiém ngudng Vé dep thiéng liéng va
ca tung: “Lay Thuong D¢, Ngai la
Péng hoa cong Toan thién Nhat.”

9. O FLEETING SHADOW!

Pass beyond the baser stages of doubt
and rise to the exalted heights of
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certainty. Open the eye of truth, that
thou mayest behold the veilless
Beauty and exclaim: Hallowed be the
Lord, the most excellent of all
creators!

10. HOI CON CUA DUC VONG!

Hay lang nghe diéu nay: Con mit tran
tuc khong khi ndo nhan thuc dugc Vé
dep vinh ciru, va tim hon kho héo chi
thuong thic dugc c¢d ta hoa tan ma
thoi. Boi 1€ dong thanh tuong ung,
ddng khi twong cau.

10. O SON OF DESIRE!

Give ear unto this: Never shall mortal
eye recognize the everlasting Beauty,
nor the lifeless heart delight in aught
but in the withered bloom. For like
seeketh like, and taketh pleasure in the
company of its kind.
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11. HOI CON CUA CAT BUI!

Hay nhim mit lai méi chiém ngudng
dugc vé dep cua Ta; hay bit tai lai mai
nghe dugc am thanh diu dang cua Ta;
hay trat sach khoi tri tué nguoi tat ca
nhiing diéu d3 hoc duogc dé san sé kién
thirc cta Ta; hdy chiu thanh ban rdi
nguoi s& huéng mot phan vo tan trong
dai duong tai san vinh ctu cua Ta.
Nghia 14 chi nham mat lai dimg nhin
gi ngoai vé dep cua Ta; bit tai lai dé
durng nghe gi ngoai 101 n6i cua Ta; trat
sach moi hi€u biét trir sy hicu biét vé
Ta; c6 thé thi véi mot nhin quan sang
subt, mot tim hon trong sach, mot
thinh giac linh man, nguoi méi co thé
budc vao tridu duong thanh thién cua
Ta.
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11. O SON OF DUST!

Blind thine eyes, that thou mayest
behold My beauty; stop thine ears,
that thou mayest hearken unto the
sweet melody of My voice; empty
thyself of all learning, that thou
mayest partake of My knowledge; and
sanctify thyself from riches, that thou
mayest obtain a lasting share from the
ocean of My eternal wealth. Blind
thine eyes, that is, to all save My
beauty; stop thine ears to all save My
word; empty thyself of all learning
save the knowledge of Me; that with a
clear vision, a pure heart and an
attentive ear thou mayest enter the
court of My holiness.
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12. HOINGUOI CO HAI THI GIAC!

Hay nhim mot mat va md con kia.
Nham mot mat dimg nhin tran thé, va
mo con kia dé chiém ngudng vé dep
ciia BPang Kinh yéu.

12. O MAN OF TWO VISIONS!

Close one eye and open the other.
Close one to the world and all that is
therein, and open the other to the
hallowed beauty of the Beloved.

13. HOI CON CAI CUA TA!

Ta so rang, néu khong dugc nghe diéu
hoa am ctia con thién diéu, cac nguoi
s& roi chim vao bong tdi 4m u cua dia
nguc, va néu khong duoc thudng thirc
vé dep cua bong huong, cadc nguoi sé
tr& thanh nudc va dat.
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13. O MY CHILDREN!

I fear lest, bereft of the melody of the
dove of heaven, ye will sink back to
the shades of utter loss, and, never
having gazed upon the beauty of the
rose, return to water and clay.

14. HOI CAC THAN HUU!

Pung bo cai dep vinh curu dé chay
theo cai dep phu du, va dung luu luyén
cOi tran tam bg nay.

14. O FRIENDS!

Abandon not the everlasting beauty
for a beauty that must die, and set not
your affections on this mortal world of
dust.
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15. HOI CON CUA TINH THAN!

Mot ngay kia chim hoa mi thiéng liéng
s& khong con giai thich nhimg huyén
nhiém sau kin nita, va tit ca cac nguoi
s€ khong con dugc nghe khuc thién
nhac va tiéng goi ctia Pang Téi cao.

15. O SON OF SPIRIT!

The time cometh, when the
nightingale of holiness will no longer
unfold the inner mysteries and ye will
all be bereft of the celestial melody
and of the voice from on high.
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16. HOI TINH HOA CUA SU VO
TAM!

Muobn ngan ngén ngtr si€u linh dugc
phat biéu qua mot 161 ndéi va muodn
ngan huyén nhiém bi an duoc phat
hién trong mdt am di¢u du duong.
Nhung than 6i, chang c6 tai ndo mudn
nghe, chang c6 tdm hon nio mudn
hiéu.

16. O ESSENCE OF NEGLIGENCE!

Myriads of mystic tongues find
utterance in one speech, and myriads
of hidden mysteries are revealed in a
single melody; yet, alas, there is no ear
to hear, nor heart to understand.
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17. HOI CAC DPONG CH{!

Céc ctra vao ¢di vo cung déu mé ngd
va cu that cua ngudi yéu duoc trang
hoang bang mau ctia nguoi than yéu.
Nhung tit ca déu dirng ngoai thanh thi
thiéng liéng nay, ngoai trir mot 86 it,
va ngay trong so nay, rat it da co mot

con tim thanh khiét va mot tam hon
thanh thién.

17. O COMRADES!

The gates that open on the Placeless
stand wide and the habitation of the
loved one is adorned with the lovers'
blood, yet all but a few remain bereft
of this celestial city, and even of these
few, none but the smallest handful
hath been found with a pure heart and
sanctified spirit.
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18. HOI THIEN IHAN NOI THIEN
DUONG CAO CA!

Hay tuyén bd cho doan con vitng 1ong
tin biét rang: trong nhimg c¢bi thanh
thién, bén canh thién dudong, mot
thuong uyén méi da xuat hién; ban
dan cua cdi troi toi thuong va thién
than bat tr noi thién duong cao ca
cung dao quanh trong dé. Vay cac
nguoi hdy ¢ gang dé dat t6i dia vi do,
va kham pha nhiing huyén nhiém cia
tinh yéu trén cac canh hoa 1ong gi6 va
nhimg bi an cua sy khon ngoan thiéng
liéng va hoan thién trong cac qua bat
hoai. Ruc r& thay 4nh mét cta nhing
ké da budc vao nghi ngoi trong do.

81



18. O YE DWELLERS IN THE
HIGHEST PARADISE!

Proclaim unto the children of
assurance that within the realms of
holiness, nigh unto the celestial
paradise, a new garden hath appeared,
round which circle the denizens of the
realm on high and the immortal
dwellers of the exalted paradise.
Strive, then, that ye may attain that
station, that ye may wunravel the
mysteries of love from its wind-
flowers and learn the secret of divine
and consummate wisdom from its
eternal fruits. Solaced are the eyes of
them that enter and abide therein!
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19. HOI CAC THAN HU'U CUA TA!

Cac ban di quén ching budi binh
minh chan thuc va ruc r& éy, khi trong
canh tri thiéng liéng do, cac ban té tyu
trudec mat Ta, dudi bong tan cay sinh
ton trong thién duong vinh quang?
Céc ban da stmg sot khi nghe Ta néi
1én ba tiéng tdi thiéng liéng: Hdi cac
ban! Pung chudng y chi ctia ban hon
Y chi ctia Ta; dimg ham muén diéu gi
ma Ta khong mudn cac ban co; va chd
dén gan Ta v6i tam hon kho héo, 6 ué
vi them khat va tham vong trin tuc.
Néu cac ban biét thanh loc tam hon,
thi gio day cac ban da nhé lai noi do
va canh tri xung quanh, va chan 1y 161
noi cia Ta da duoc cac ban thuc ngd
r0 rang.
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19. O MY FRIENDS!

Have ye forgotten that true and radiant
morn, when in those hallowed and
blessed surroundings ye were all
gathered in My presence beneath the
shade of the tree of life, which is
planted in the all-glorious paradise?
Awe-struck ye listened as 1 gave
utterance to these three most holy
words: O friends! Prefer not your will
to Mine, never desire that which I have
not desired for you, and approach Me
not with lifeless hearts, defiled with
worldly desires and cravings. Would ye
but sanctify your souls, ye would at this
present hour recall that place and those
surroundings, and the truth of My
utterance should be made evident unto
all of you. In the eighth of the most holy
lines, in the fifth Tablet of Paradise, He
saith:
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20. HOI CAC NGUOI NAM TO
CHET TREN GOI NEM VO TAM!

Bao thé ky da troi qua, va cudc doi qui
bau ctia cac nguoi gan cham dit; ma
khong mot ludng hoi tinh khiét nao tir
cac nguoi bay dén noi tridu dudng
thanh thién cta Ta. Cac nguoi dim
chim trong bién vong tin, ma miéng
van chu truong mot tin ngudng chan
chinh duy nhét. Cac nguoi ¢ mén yéu
nguoi ma Ta todm ghét, va ké thu cua
Ta thi cac nguoi két ban be. Pa vay
cac nguoi con huénh hoang tu tai, ma
khong y thirc rang qua dat cua Ta da
chan ngay cic nguoi va moi vat trén
d6 déu lanh mat cac nguoi. Thuc su,
néu cic nguoi mé mat ma nhin, cac
nguoi da lwa chon mudn ngan dau khéd
thay vi su vui suong do6 va da chon cai
chét hon 1a sdng cudc doi nhu thé.
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20. O YE THAT ARE LYING AS
DEAD ON THE COUCH OF
HEEDLESSNESS!

Ages have passed and your precious
lives are well-nigh ended, yet not a
single breath of purity hath reached
Our court of holiness from you.
Though immersed in the ocean of
misbelief, yet with your lips ye
profess the one true faith of God. Him
whom I abhor ye have loved, and of
My foe ye have made a friend.
Notwithstanding, ye walk on My earth
complacent and self-satisfied,
heedless that My earth is weary of you
and everything within it shunneth you.
Were ye but to open your eyes, ye
would, in truth, prefer a myriad griefs
unto this joy, and would count death
itself better than this life.
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21. HOI HINH THUC BIEN PONG
CUA CAT BUI!

Ta mudn cing nguoi thong cam,
nhung nguoi khong dat tin tudng vao
Ta. Ludi guom phan loan cua nguoi
d3 dbén ngd cdy hy vong cuia nguoi.
Luc nao Ta ciing gan nguoi, ma nguoi
thi luén ludn xa Ta. Ta chon cho nguoi
ang vinh quang bat diét, nhung nguoi
da chon cho minh su nhuc nha vo
bién. Nhung con kip dy, nguoi hiy
quay lai va dimg bé mat co hoi.

21. O MOVING FORM OF DUST!

I desire communion with thee, but
thou wouldst put no trust in Me. The
sword of thy rebellion hath felled the
tree of thy hope. At all times I am near
unto thee, but thou art ever far from
Me. Imperishable glory I have chosen
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for thee, yet boundless shame thou
hast chosen for thyself. While there is
yet time, return, and lose not thy
chance.

22. HOI CON CUA DUC VONG!
Nguoi tri gia va ké khon ngoan da cb
gang trong bao nam, nhung vo ich, dé
t6i trudc Pang Toan vinh; subt doi ho
da tim Ngai, nhung chang bao gid
duoc chiém ngudng thanh nhan diém
1é cuia Ngai. Con nguoi, chang chut
nhoc nhan, nguoi da dat téi dich, va
chang phai tim toi, nguoi da gip dbi
tuong su udc vong cua nguoi. Tuy
nhién, man ty than van con che kin
nguoi, khién mat nguoi khong chiém
ngudng dugc vé dep cua Pang Kinh
yéu, va tay nguoi khong cham dén ta
4o ciia Ngai dugc. Co mat thi nguoi
hdy nhin va ngac nhién.
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22. 0 SON OF DESIRE!

The learned and the wise have for long
years striven and failed to attain the
presence of the All-Glorious; they
have spent their lives in search of
Him, yet did not behold the beauty of
His countenance. Thou without the
least effort didst attain thy goal, and
without search hast obtained the
object of thy quest. Yet,
notwithstanding, thou didst remain so
wrapt in the veil of self, that thine eyes
beheld not the beauty of the Beloved,
nor did thy hand touch the hem of His
robe. Ye that have eyes, behold and
wonder.
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23.HOI DAN CU CUA THANH THI
YEU BUONG!

Nhitng trdn cudng phong 4c doc da
thdi don dap vao ngon den bat diét, va
vé dep cua chang Thanh nién thiéng
liéng bi che khuat sau tim man cat bui
am u. Pang Quan vuong t01 thuong
ctia tinh yéu bi uy hiép boi quan chiing
bao nguoc va chim B cau thiéng
liéng ngé gue dudi mong vubt cia loai
ci. Quan tién noi thanh that vinh
quang va Hoi dong t6i thugng déu xot
xa ta than, trong khi cac nguoi nhén
nho trong co1 vo tdm va tudng minh 1a
ban chan chinh. V6 ich thay la ao
tudng cua cac nguoi.
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23. O DWELLERS IN THE CITY OF
LOVE!

Mortal blasts have beset the
everlasting candle, and the beauty of
the celestial Youth is veiled in the
darkness of dust. The chief of the
monarchs of love is wronged by the
people of tyranny and the dove of
holiness lies prisoned in the talons of
owls. The dwellers in the pavilion of
glory and the celestial concourse
bewail and lament, while ye repose in
the realm of negligence, and esteem
yourselves as of the true friends. How
vain are your imaginings!
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24. HGI BON NGUOI NGU MA TU
PHU LA KHON!

Tai sao cac nguoi nguy trang lam ké
chan chién, khi thyc su cac nguoi da
tr¢ thanh lang sé1 sat hai dan ctru cua
Ta? Cac nguoi tya hd ngdi sao mai
moc truéc budi binh minh; né trong
sang choi nhung danh lac hudng
nhitng doan by hanh trong thanh thi
ctia Ta va dan ho vao dudng diét vong.

24. O YE THAT ARE FOOLISH,
YET HAVE A NAME TO BE WISE!

Wherefore do ye wear the guise of
shepherds, when inwardly ye have
become wolves, intent upon My flock?
Ye are even as the star, which riseth ere
the dawn, and which, though it seem
radiant and luminous, leadeth the
wayfarers of My city astray into the
paths of perdition.
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25. HOI BON NGUOI CO VE HIEN
LUONG NHUNG BAN CHAT DBE
HEN!

Céc nguoi to nhu nudc trong ma ding,
thoat nhin thiy trong sudt nhu pha 18,
nhung khi qua tay Pang Kiém pham
thiéng liéng, thi chang mot giot ndo
duoc chép nhan. Thuc vay, anh sang
mat troi roi trén cat bui va trén tim
guong thi nhu nhau, nhung sy phan
chiéu thi khac nhau mét vue mot troi,
nhu ngodi sao khac véi qua dat; phai,
su khéc biét 1a vo lugng.!

25. O YE SEEMING FAIR YET
INWARDLY FOUL!

Ye are like clear but bitter water,
which to outward seeming is crystal
pure but of which, when tested by the
divine Assayer, not a drop is accepted.
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Yea, the sun beam falls alike upon the
dust and the mirror, yet differ they in
reflection even as doth the star from
the earth: nay, immeasurable is the
difference!

26. HOI NGUOI BAN GIA DOI!

Hay suy nghi mot chit. Cé bao gio
nguoi nghe ndi ban va thu cung &
chung trong mot tim hon? Vay thi hiy
dudi ké la mat di, dé cho Nguoi Ban
dugc tré vé nha.

26. O MY FRIEND IN WORD!

Ponder awhile. Hast thou ever heard
that friend and foe should abide in one
heart? Cast out then the stranger, that
the Friend may enter His home.
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27. HOI CON CUA CAT BUI!

Ta di tao cho nguoi tit ca nhimg gi &
trén troi va dudi dat, trir ra tdm hon
con nguoi, ma Ta da danh lam thanh
tht cho vé dep va su quang vinh cta
Ta; nhung nguoi da dem noi tra ngu
cta Ta cho nguoi khac. Va mdi khi
Péng Biéu hién cua Thanh Linh Ta
tim vé tinh x4 ctia Ngai, va gip noi do
mot ké khac, 1a mat, Ngai da phai voi
vang tim dén thanh thét cua Déng
Kinh yéu. Du vay, Ta van gidu dlem
diéu bi an cta nguoi va khong mudn
nguoi phai ho then.

27. 0 SON OF DUST!

All that is in heaven and earth I have
ordained for thee, except the human
heart, which 1 have made the
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habitation of My beauty and glory; yet
thou didst give My home and dwelling
to another than Me; and whenever the
manifestation of My holiness sought
His own abode, a stranger found He
there, and, homeless, hastened unto
the sanctuary of the Beloved.
Notwithstanding I have concealed thy
secret and desired not thy shame.

28. HOI BAN CHAT CUA DUC
VONG!

Nhiéu budi binh minh, Ta da tir ¢di vo
bién xudng noi tra ngyu ctia nguoi va
thiy nguoi trén gitrong thoai mai dang
don da vd&i nhiing ngudi khac Ta.
Thay thé, Ta lién nhu anh chdp tAm
linh, tr& vé& ¢bi troi vinh quang va
khong tiét 16 diéu d6 véi Quan hoi
thiéng liéng.
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28. O ESSENCE OF DESIRE!

At many a dawn have I turned from
the realms of the Placeless unto thine
abode, and found thee on the bed of
ease busied with others than Myself.
Thereupon, even as the flash of the
spirit, I returned to the realms of
celestial glory and breathed it not in
My retreats above unto the hosts of
holiness.

29. HOI CON CUA PO LUONG!

Tir chat lidu vo dung cia hu khong,
v6i cat bui do Ta tau tap, Ta di lam
cho nguoi hién hinh, va dé dao luyén
nguoi, Ta di tao nén mdi nguyén tir
hién hiru va tinh hoa cua moi tao vat.
Cho nén trudce khi nguoi 1ot long me,
Ta di danh san cho nguoi hai dong
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stta tinh bach, d6i mat dé cham nom
nguoi va nhitng con tim dé yéu mén
nguoi. Ta nudi dudng nguoi bang tir
ai, che chd nguoi dudi an quang cua
Ta, va gin gilt nguoi bang tinh hoa
long khoan dung dai d¢ ctia Ta. Lam
vay, Ta chi nham muc dich sao cho
nguoi dat dén Thién duong vinh ciru
va tré nén xung dang vdi an hué vo
hinh cta Ta. Nhung nguoi van ctt vo
tam, va khi trudng thanh, nguoi van
hiing ho v6i an hué cia Ta, va ban tam
vOi nhimg vong tuong bleng luoi; cho
dén ndi nguoi dd quén tat ca, va roi xa
ngudng cira ctia Ngudi Ban dé dén o
dudi mai nha caa ké thu Ta.

29. O SON OF BOUNTY!

Out of the wastes of nothingness, with
the clay of My command I made thee
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to appear, and have ordained for thy
training every atom in existence and
the essence of all created things. Thus,
ere thou didst issue from thy mother's
womb, I destined for thee two founts
of gleaming milk, eyes to watch over
thee, and hearts to love thee. Out of
My loving-kindness, 'neath the shade
of My mercy | nurtured thee, and
guarded thee by the essence of My
grace and favor. And My purpose in
all this was that thou mightest attain
My everlasting dominion and become
worthy of My invisible bestowals.
And yet heedless thou didst remain,
and when fully grown, thou didst
neglect all My bounties and occupied
thyself with thine idle imaginings, in
such wise that thou didst become
wholly forgetful, and, turning away
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from the portals of the Friend didst
abide within the courts of My enemy.

30. HOI NO LE CUA TRAN GIAN!

Nhiéu budi binh minh, luéng 4n phong
cia Ta dd thoi dén nguoi va thiy
nguoi dang ngu mé trén giudong vo
tam; gi6 di than tho vi trang hudng
clia nguoi va quay trd vé.

30. O BOND SLAVE OF THE
WORLD!

Many a dawn hath the breeze of My
loving-kindness wafted over thee and
found thee wupon the bed of
heedlessness fast asleep. Bewailing
then thy plight it returned whence it
came.
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31. HOI CON CUA TRAI DAT!

Néu ngu:m muon dugc Ta, thi dung
tim ai khac Ta; néu nguoi muén duoc
ngam vé dep cua Ta, hdy nhim mat
ding nhin tran thé nay. Vi Y chi cua
Ta va y chi cua ai khac ngoai Ta, nhu
lira va nudc, khong thé & chung trong
mot tAm hon.

31. O SON OF EARTH!

Wouldst thou have Me, seek none
other than Me; and wouldst thou gaze
upon My beauty, close thine eyes to
the world and all that is therein; for
My will and the will of another than
Me, even as fire and water, cannot
dwell together in one heart.
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32. HOI NGUOI BAN CHUA
QUEN!

Ban tay uy luc ciia Ta ddt sang ngon
lira tAm hon cua nguoi; dimg thoi tat
n6 voi nhiing con gi6 chudng cua vi
ky va dam mé. Nguoi luong y chira
lanh moi bénh tat cho nguoi, 1a su
tudng nhd dén Ta; dimg quén diéu do.
Hay coi tinh yéu cta Ta nhu mét kho
tang qui bau va bao trong n6 nhu trong
mat va mang séng cla nguoi.

32. O BEFRIENDED STRANGER!

The candle of thine heart is lighted by
the hand of My power, quench it not
with the contrary winds of self and
passion. The healer of all thine ills is
remembrance of Me, forget it not.
Make My love thy treasure and cherish
it even as thy very sight and life.
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33. HOI NGUOI EM CUA TA!

Hay lang nghe nhiing 16i diu ngot va
ém dém thot ra tir linh khau cta Ta, va
hay udng noi mdi ngot ngio cta Ta
dong nudc thanh thién huyén nhiém.
Hiy gieo nhiing hat gidng thong tué
thiéng liéng cta Ta vao dat tinh khiét
ciia tdm hon nguoi, va tudi chung
bang nude tin thuc, dé bong thom tri
thirc va thong tu€ cia Ta dugc moc 1én
mon mon tuoi xanh trong thanh khu
ctia tam hon nguoi.

33. O MY BROTHER!

Hearken to the delightsome words of
My honeyed tongue, and quaff the
stream of mystic holiness from My
sugar-shedding lips. Sow the seeds of
My divine wisdom in the pure soil of
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thy heart, and water them with the
water of certitude, that the hyacinths
of My knowledge and wisdom may
spring up fresh and green in the sacred
city of thy heart.

34. HOI DAN CU CUA THIEN
DUONG TA!

Ban tay nhan 4i ciia Ta da trong cay
than 4i bang hitu ctia cic nguoi trong
ngu uyén thiéng liéng ciia thién duong
va tudi né bang hué vii tir tudng cua
Ta; bay gio cay da dom qua, hay b
gang bao vé n6 va dimg dé cho lira duc
vong va dam mé lam cho né héo kho.
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3. O DWELLERS OF MY
PARADISE!

With the hands of loving-kindness 1
have planted in the holy garden of
paradise the young tree of your love
and friendship, and have watered it
with the goodly showers of My tender
grace; now that the hour of its fruiting
is come, strive that it may be
protected, and be not consumed with
the flame of desire and passion.

35. HOI CAC THAN HUU CUA TA!

Hay tit ngon dén lam 16i di, va thap
1én trong tdm hon céc nguoi cay dude
dan duong thiéng liéng bat diét. Vi
chang bao lau nita, trudc sy hién dién
ciia Pang Chi ton, nhiing vi kiém
pham ctia nhan loai s& khong chap
nhén gi ngoai duc hanh thanh cao va
hanh vi tinh thuan thanh thién.
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35. O MY FRIENDS!

Quench ye the lamp of error, and
kindle within your hearts the
everlasting torch of divine guidance.
For ere long the assayers of mankind
shall, in the holy presence of the
Adored, accept naught but purest
virtue and deeds of stainless holiness.

36. HOI CON CUA CAT BUI!

Khon ngoan 1a nhimng ké né1 khi co
ngudi nghe, nhu ké boi tiru chi ning
ly khi gip ngudi doi udng, va nhu
ngudi yéu chi thd 10 tAm tinh khi ngam
vé kiéu diém cua y trung nhan. Vay
cho nén nguoi hiy gieo hat giéng
thong tué va tri thirc vao dat tinh khiét
cia tdm hon va chon gidu cho dén
ngay bong thom cua sy thong tué
thiéng liéng nay nd tir tim hon, chir
khong phai tir bun 1ay ué tap.
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36. O SON OF DUST!

The wise are they that speak not
unless they obtain a hearing, even as
the cup-bearer, who proffereth not his
cup till he findeth a seeker, and the
lover who crieth not out from the
depths of his heart until he gazeth
upon the beauty of his beloved.
Wherefore sow the seeds of wisdom
and knowledge in the pure soil of the
heart, and keep them hidden, till the
hyacinths of divine wisdom spring
from the heart and not from mire and
clay. In the first line of the Tablet it is
recorded and written, and within the
sanctuary of the tabernacle of God is
hidden:
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37. HOINGUOI TOI TO CUA TA!

Pung vi nhitng vat phu du ma bo thién
duong vinh ctru, va dirng xa lanh 1anh
vuc thiéng liéng dé theo duc vong
pham tran. D6 1a dong séng bat diét
chay tudn tr mach cua ngon but tur bi;
t6t phudc cho nhimg ai uéng nudc ay.

37.0 MY SERVANT!

Abandon not for that which perisheth
an everlasting dominion, and cast not
away celestial sovereignty for a
worldly desire. This is the river of
everlasting life that hath flowed from
the well-spring of the pen of the
merciful; well is it with them that
drink!
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38. HOI CON CUA TINH THAN!

Hiy pha 16ng son noi ha giéi ma bay
vat 1én vom tro1 thiéng li€ng, nhu
chim phung cua tinh yéu. Hay xa lia
tur ngd, va dy long tir bi, hiy dén nghi
ngoi trong coi tro1 thanh thién.

38. O SON OF SPIRIT!

Burst thy cage asunder, and even as
the phoenix of love soar into the
firmament of holiness. Renounce
thyself and, filled with the spirit of
mercy, abide in the realm of celestial
sanctity.
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39. HOI CON CUA CAT BUI!

bung thod man vi dugc mdt ngay
thanh thoi ngan ngiii, va ding tir chdi
su an nhan vinh ciru. Pung danh do6i
cai vuon hoa vui suéng bat tan dé lay
dbng cat bui cua thé giéi hiru hoai.
Hay thoat ra khéi lao x4 cua nguoi va
vuot 1én canh dong huy hoang noi
thuong gidi, va tur chiéc 16ng cua cudc
song phu du, hdy tung canh bay 1én
thién dudng ctia mién vo tan.

39. O OFFSPRING OF DUST!

Be not content with the ease of a
passing day, and deprive not thyself of
everlasting rest. Barter not the garden
of eternal delight for the dust-heap of a
mortal world. Up from thy prison
ascend unto the glorious meads above,
and from thy mortal cage wing thy
flight unto the paradise of the Placeless.
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40. HOINGUOI TOI TO CUA TA!

Hay thoat khoi nhitng dam budc cua
thé gian va tha tdm hon nguoi khoi
nha giam ty ngd. Hay nim lay co hoi,
kéo n6 s€ khong bao gio trd lai vaoi
nguoi.

40. O MY SERVANT!

Free thyself from the fetters of this
world, and loose thy soul from the
prison of self. Seize thy chance, for it
will come to thee no more.

41. HOI CON CUANU TY TA

Néu nguoi da chiém ngudng cdi bét
diét, nguoi sé b stre turbo tran thé phu
du nay. Nhung che gidu thé gi6i kia va
phoi bay thé gidi nay 1a ca mot huyén
nhiém ma chi nhitng tdm hon trong
sach méi c6 thé thic ngo.
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41. O SON OF MY HANDMAID!

Didst thou  behold immortal
sovereignty, thou wouldst strive to
pass from this fleeting world. But to
conceal the one from thee and to
reveal the other is a mystery which
none but the pure in heart can
comprehend.

42. HOINGUOI TOI TO CUA TA!

Hay loc tam hon nguoi cho sach moi
ta niém, va khi da diét duoc mam ganh
ghét, hdy budc vao noi tridu duong
thanh thién.

42. O MY SERVANT!

Purge thy heart from malice and,
innocent of envy, enter the divine
court of holiness.
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43. HOI CAC THAN HUU CUA TA!

Cac nguoi hiy rdi theo dudng 16i hai
1ong ctia Nguoi Ban, va hiy biét rang
su hai 1ong ctia Ngai nam trong sy thich
thl cua tao vat. Nghia la khong a1 duoc
v6 nha ban minh néu khong duoc ban
vui long, hoac sur dung tai san cua ban,
hodc 1am theo y minh ma khong chiéu
y ban, hoac cho minh Ia hon ban bt ctr
trén phuong dién nao. Hiy suy ngam
diéu d6 h&i nhitng nguoi co luong tri!

43. O MY FRIENDS!

Walk ye in the ways of the good pleasure
of the Friend, and know that His pleasure
is in the pleasure of His creatures. That
is: no man should enter the house of his
friend save at his friend's pleasure, nor
lay hands upon his treasures nor prefer
his own will to his friend's, and in no
wise seek an advantage over him. Ponder
this, ye that have insight!
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44, HOI NGUOI BAN CUA NGAI
VANG TA!

Pung nghe 101 4c, dirng nhin viéc ac,
dung heén ha, dung than khoc. Cho
thét ra 101 4c, dé khoi nghe ké khac
dung 161 4c doc no61 v nguoi; chd
phong dai 16i 1am cua ngudi khac, dé
cho su tui hd cua nguoi khoi bi phoi
bay. ROi vGi mot tAm tu trong sach,
mot linh hon thanh than, nhiing tu
tudng cao thuong, véi mot ban chat
thanh thién, nguoi hay séng siéu thoat
trong chudi ngay ctia cudc doi nguoi,
n6 con ngan ngui hon 1a mot gidy lat
phu du, va nguoi s€ sung suong tir bo
cai hinh hai pham tuc dé tro vé cdi
thién dudng huyén nhiém, an nghi
vinh vién trong c¢di mién truong.
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44. O COMPANION OF MY
THRONE!

Hear no evil, and see no evil, abase not
thyself, neither sigh and weep. Speak
no evil, that thou mayest not hear it
spoken unto thee, and magnify not the
faults of others that thine own faults
may not appear great; and wish not the
abasement of anyone, that thine own
abasement be not exposed. Live then
the days of thy life, that are less than a
fleeting moment, with thy mind
stainless, thy heart unsullied, thy
thoughts pure, and thy nature
sanctified, so that, free and content,
thou mayest put away this mortal
frame, and repair unto the mystic
paradise and abide in the eternal
kingdom for evermore.
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45. KHON THAY! KHON THAY!
HOI NHUNG AI PAM ME TRAN
DUC!

Nhu é&nh chdp, cidc nguoi da vut
thoang qua Pang Kinh yéu, va di nudi
tam hon voi nhimg 4o vong qui mi.
Cac nguoi phu phuc trudc khong
tudng cua minh ma cac nguoi goi la
chan ly. Cac nguoi chi muc nhin gai
ma tuéng do la hoa dep. Cac nguoi
khong hit mot hoi thd nao trong sach
va khong mot ngon gi6 giai thoat nao
thoi day tir canh dong tdm hon cac
nguoi. Cac nguoi da tung theo gid
nhimg 161 khuyén rin vu i cia Pang
Kinh yéu va da xoa sach trong tdm
kham cac nguoi. Nhu nhiing con thu
dir, cac nguoi quay cudng giita nhirng
ddng c6 cua duc vong va dam mé.
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45. ALAS! ALAS! O LOVERS OF
WORLDLY DESIRE!

Even as the swiftness of lightning ye
have passed by the Beloved One, and
have set your hearts on satanic
fancies. Ye bow the knee before your
vain imagining, and call it truth. Ye
turn your eyes towards the thorn, and
name it a flower. Not a pure breath
have ye breathed, nor hath the breeze
of detachment been wafted from the
meadows of your hearts. Ye have cast
to the winds the loving counsels of the
Beloved and have effaced them utterly
from the tablet of your hearts, and
even as the beasts of the field, ye
move and have your being within the
pastures of desire and passion.
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46. HOI CAC ANH EM TREN PO
LO!

Tai sao cac nguoi xao lang ky niém
ctia Pang Kinh yéu va xa lanh sy hién
dién thanh thién cia Ngai? Tinh hoa
diém 1¢ ngy tri trén ngai vang vinh
quang, dudi mai tor di¢n siéu tuyét,
vdy ma cac nguoi cr mai nhon nho
tranh bién. Mui huong thanh thi¢n
dang téa lén thom ngat va ngon gio tur
ai dang thoi 1én, nhung cac nguoi da
bi dau thuwong tram trong va khong
con thy hudéng duoc nira. Khén thay
cho céc nguoi va cho nhiing ai di cung
duong va theo doi bude chan cua cac
nguoi!

46. O BRETHREN IN THE PATH!

Wherefore have ye neglected the
mention of the Loved One, and kept
remote from His holy presence? The
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essence of beauty is within the
peerless pavilion, set upon the throne
of glory, whilst ye busy yourselves
with 1idle contentions. The sweet
savors of holiness are breathing and
the breath of bounty is wafted, yet ye
are all sorely afflicted and deprived
thereof. Alas for you and for them that
walk in your ways and follow in your
footsteps!

47. HOI CON CAI CUA THAM
VONG!

Hay co1 bo céi 161 ki€u sa va dep hét
cac nghi thuc cao ngao.

47. O CHILDREN OF DESIRE!

Put away the garment of vainglory,
and divest yourselves of the attire of
haughtiness.
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Hang tht ba, trong nhiing gidi ran
thiéng liéng nhét dugc giang but trong
Ban Thién ménh Hong Ngoc, bai
Pang V6 hinh, c6 mic khai thi ca sau
day:

48. HOI ANH EM!

Cac nguoi hdy nhuong nhin 1an nhau
va dimg ning tinh véi thé gidi tran tuc.
Dung tu ki€u trong danh du, va dung
xau hd trong con that thé. Nay! Ta da
tao sinh tit ca tir cat bui va Ta sé& lai
tra tat ca vé cat bui.

In the third of the most holy lines writ
and recorded in the Ruby Tablet by
the pen of the unseen this is revealed:
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48. O BRETHREN!

Be forbearing one with another and
set not your affections on things
below. Pride not yourselves in your
glory, and be not ashamed of
abasement. By My beauty! I have
created all things from dust, and to
dust will I return them again.

49. HOT CON CAI CUA CAT BUI!

Hay noi lai cho bon gidu sang biét
tiéng than khoc giita dém truong cua
nhiing ngudi ngheo kho, kéo nira sy
vo tinh cta ho s& dat ho vao duong
tiéu diét, va ho s& bi cat phan trén Cay
hanh phtic. Nhan tir va dai lugng la
ban sac cta Ta; tot phudce cho ai biét
stra minh theo phdm hanh cta Ta.
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49. O CHILDREN OF DUST!

Tell the rich of the midnight sighing
of the poor, lest heedlessness lead
them into the path of destruction, and
deprive them of the Tree of Wealth.
To give and to be generous are
attributes of Mine; well 1s it with him
that adorneth himself with My virtues.

50. HOI TINH HOA CUA DAM ME!

Pung nudi tham vong va hay tri tuc;
vi ngudi tham ham bao gio ciing thiéu
thén va ke tri tic bao gio ciing duoc
mén yéu va khen ngoi.

50. O QUINTESSENCE OF
PASSION!

Put away all covetousness and seek
contentment; for the covetous hath
ever been deprived, and the contented
hath ever been loved and praised.
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51. HOI CON CUA NGUOI TY NU
TA!

Pig bin khoin trong canh nghéo kho,
cling dung tu phu trong canh giau sang;
vi nghéo d6 r6i giau do, va gidu qua thi
nghéo lai theo sau. An hué ky diéu nhét
1a sy thiéu thdn moi thu ngoai trur
Thuong Dé; dimg xem thudng diéu do,
b1 chung cudc no s€ 1am cho nguoi trd
nén giau sang trong Thuong Dé, va rdi
nguoi s€ thirc ngd ¥ nghia cua 161 phan:
“ Thuc su cac nguoi la nhiing ké
ngh¢o”, va cau noéi thiéng liéng:
“Thuong Dé 1a Pang Tuyét ddi giau
sang” s& hién hién huy hoang, nhu anh
binh minh chan thuc, noi chan troi cua
tam hon nguoi tinh lang, va ngu tr1 an
toan trén ngai vang cua sy phu qui.
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51. O SON OF MY HANDMAID!

Be not troubled in poverty nor
confident in riches, for poverty is
followed by riches, and riches are
followed by poverty. Yet to be poor in
all save God is a wondrous gift, belittle
not the value thereof, for in the end it
will make thee rich in God, and thus
thou shalt know the meaning of the
utterance, "In truth ye are the poor," and
the holy words, "God 1is the all-
possessing," shall even as the true morn
break forth gloriously resplendent upon
the horizon of the lover's heart, and
abide secure on the throne of wealth.
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52. HOI CON CAI CUA XAO LANG
VA DAM ME!

Céc nguoi da rudce dich thu cua Ta vao
nha Ta va di dudi ban Ta, vi cac nguoi
da 4p u tinh yéu véi ké khac Ta trong
10ng cac nguoi. Hay ling nghe 101 Pang
Than hitu va quay tr¢ vé thién duong
cua Ngai. Cac nguoi thé hitu ra tudng
than thiét véi nhau, ky tinh chi vi tu loi;
con Pang Than hitu chan chinh thi vn
yéu va con yéu cac nguoi, vi cadc nguoi
ma thoi; thuc ra, Ngai da chiu biét bao
théng kho dé dat diu cac nguoi. Dung
phan boi mot nguoi Ban nhu thé, ma
phai chay gap di tim Ngai. D6 13 101 noi
chan thyc va trung thanh quang minh
nhu nhat nguyét, chdi ngdi noi chan troi
giang but cua Pang Chia t& bat kha
danh. Hay nghiéng tai va nghe Lo1 cua
Thuong Pé, 1a Déng Phu tri, D.’fmg Tu
hiru.
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52. O CHILDREN OF
NEGLIGENCE AND PASSION!

Ye have suffered My enemy to enter
My house and have cast out My friend,
for ye have enshrined the love of
another than Me in your hearts. Give
ear to the sayings of the Friend and turn
towards His paradise. Worldly friends,
seeking their own good, appear to love
one the other, whereas the true Friend
hath loved and doth love you for your
own sakes; indeed He hath suffered for
your guidance countless afflictions. Be
not disloyal to such a Friend, nay rather
hasten unto Him. Such is the daystar of
the word of truth and faithfulness, that
hath dawned above the horizon of the
pen of the Lord of all names. Open your
ears that ye may hearken unto the word
of God, the Help in peril, the Self-
existent.
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53. HOI CAC NGUOI CAO NGAO
VOI SU PHU QUI PHU DU!

Céc nguoi phai biét rang, thyc sy, gidu
sang la mdt cai hang rao viing chai
gitra ké di tim va udc vong cua y, gilra
tinh quan va y trung nhan. Chang
duoc may ké phu qui vao dén noi triéu
ngu cua Ngai, hodc dén noi thanh thi
ctia sy hai long va nhan nai. Tt phudc
thay cho ai, tuy giau sang, ma khong
bi ctiia cai cia minh can tré vao coi
vinh ciru va huéng thy tai san bat diét.
Nguyén boi Danh Téi Dai! Danh vong
quang vinh cua nguoi giau nhu thé s&
1am rang r& quan tién trén thuong gioi,

chang khac nao vang thai duong chiéu
sang nhan dan trén dia cau!

127



53. 0 YE THAT PRIDE
YOURSELVES ON MORTAL
RICHES!

Know ye in truth that wealth is a mighty
barrier between the seeker and his
desire, the lover and his beloved. The
rich, but for a few, shall in no wise
attain the court of His presence nor
enter the city of content and
resignation. Well is it then with him,
who, being rich, is not hindered by his
riches from the eternal kingdom, nor
deprived by them of imperishable
dominion. By the Most Great Name!
The splendor of such a wealthy man
shall illuminate the dwellers of heaven
even as the sun enlightens the people of
the earth!
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54. HOI NHUNG KE GIAU SANG
TREN TRAI DAT

Nhitng ké nghéo sdng gitta cac nguoi
1a thac san cua Ta; hdy gin gitr ldy va
dung chi lo chu toan mdi mot sy an
vui ctla cac nguoi ma thoi.

54. O Ye Rich Ones on Earth!

The poor in your midst are My trust;
guard ye My trust, and be not intent
only on your own ease.

55. HOI CON CUA DAM ME!

Hay got rira nguoi cho sach moi 6 ué
cua sy giau sang, va hay budc vao coi
nghéo kho voi mot tam hén thanh
than, dé co thé uong ly rugu truong
sinh bat ttr noi ngudn giai thoat.
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55. O SON OF PASSION!

Cleanse thyself from the defilement of
riches and in perfect peace advance
into the realm of poverty; that from
the well-spring of detachment thou
mayest quaff the wine of immortal
life.

56. HOI CON TA!

Két ban véi ké vo tin chi 1am thém dau
kho, két ban véi ngudi chinh truc got
rira hét han ri ctia tim hoén. Ai mubn
cam thong voi Thuong Dé, thi hay
giao du véi nhitng ké dugc Ngai yéu,
va ai mudn nghe 16i day cua Thuong
Pé, thi hiy lang nghe 101 thuyét giang
tir cac Dang Str gia cua Ngai.
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56. O MY SON!

The company of the ungodly
increaseth sorrow, whilst fellowship
with the righteous cleanseth the rust
from off the heart. He that seeketh to
commune with God, let him betake
himself to the companionship of His
loved ones; and he that desireth to
hearken unto the word of God, let him
give ear to the words of His chosen
ones.

57. HOI CON CUA CAT BUI!

Hay dé phong! Pung di vai ké vo tin,
ding bao gio két than véi ho, boi vi
giao du voi ho 14 bién anh hao quang
trong tdm hon thanh la dir cua dia
nguc.
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57. O SON OF DUST!

Beware! Walk not with the ungodly
and seek not fellowship with him, for
such companionship turneth the
radiance of the heart into infernal fire.

58. HOI CON CUA NGUOI TY NU
TA!

Néu nguoi mudn duge hudng an hué
ctiia Dang Thanh Linh, thi hiy 1am ban
v6oi nguoi chinh tryc, bdi ho da dugce
tir tay Ngudi Boi tiru bat tir ban cho
rugou truong sinh vinh ctru, va khac
nao anh binh minh bat nhiém, ho danh
thirc va lam sang ngdi tdm hon ké
chét.
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58. O SON OF MY HANDMAID!

Wouldst thou seek the grace of the
Holy Spirit, enter into fellowship with
the righteous, for he hath drunk the
cup of eternal life at the hands of the
immortal Cup-bearer and even as the
true morn doth quicken and illumine
the hearts of the dead.

59. HOI NHUNG KE VO TAM!

Ping tudng rang nhimg bi an cta tim
hén déu dugce giir kin ddo; trai lai phai
biét rang chung déu dugc khic bang
dai tu va cong khai phoi bay trudc su
Hién di¢n thiéng liéng.
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59. O HEEDLESS ONES!

Think not the secrets of hearts are
hidden, nay, know ye of a certainty
that in clear characters they are
engraved and are openly manifest in
the holy Presence.

60. HOI CAC THAN HUU

Ta noi thuce, bat ctr diéu gi cac nguoi
phong kin trong tam hon, déu biéu 16
cong khai ddi v6i Ta, va ro rét nhu ban
ngay; va néu Ta khong tiét 16, d6 1a do
an hué va dai lugng cua Ta, chtr chéng
phai cac nguoi xung dang dugc nhu
vay dau.
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60. O FRIENDS!

Verily 1 say, whatsoever ye have
concealed within your hearts is to Us
open and manifest as the day; but that
it is hidden is of Our grace and favor,
and not of your deserving.

61. HOI CON CUA LOAINGUOI!

Ta da rudi mot giot mde cua bé ca tur
4i vO tan cta Ta lén nhan dan thé gioi,
nhung chang thiy ai d6n nhan, boi vi
ai ai cling lanh xa chén tién ttru thiéng
liéng dé tim mot tht rugu cin ué tap,
va hai long voi céi chung pham tho
lau, da tr bo chiéc ngoc tran chua
dung vé dep bat diét. Té hai thay
nhiing gi lam cho hg thod man.
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61. O SON OF MAN!

A dewdrop out of the fathomless
ocean of My mercy I have shed upon
the peoples of the world, yet found
none turn thereunto, inasmuch as
every one hath turned away from the
celestial wine of unity unto the foul
dregs of impurity, and, content with
mortal cup, hath put away the chalice
of immortal beauty. Vile is that
wherewith he is contented.

62. HOI CON CUA CAT BUI!

Dung lam ngo trudc chén ngu tiru vo
song ciia Pang Kinh yéu Bat diét, va
durng chu muc vao thtr ruou can ué tap
ctia pham tran. Hay nhan lay noi tay
Nguoi Boi tiru Thiéng liéng chén sinh
ton vinh ciu, r6i nguoi s& trd nén
thong tué tuyét voi va co thé nghe thau
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tiéng goi siéu linh tir co1 thuc tai vo
hinh vong dén. Hay khoc 16n di, hdi
nhiing nguoi it cao vong! Tai sao cac
nguoi tir chdi chén rugu thiéng liéng
bat tir cua Ta dé chon mét tht troc
thuy vo vi?

62. O SON OF DUST!

Turn not away thine eyes from the
matchless wine of the immortal
Beloved, and open them not to foul
and mortal dregs. Take from the hands
of the divine Cup-bearer the chalice of
immortal life, that all wisdom may be
thine, and that thou mayest hearken
unto the mystic voice calling from the
realm of the invisible. Cry aloud, ye
that are of low aim! Wherefore have
ye turned away from My holy and
immortal wine unto evanescent
water?
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63. ’H(le CAC DAN TOC TREN THE
GIOI!

Hay biét & rang mot tai hoa bat ngd
dang theo doi cac nguoi va mdt hinh
phat ning né dang cho doi cac nguoi.
Ding tudng rang nhimg hanh vi t6i 161
clia cac nguoi da pham déu duoc xoa
sach truéc mat Ta. Nay, tt ca hanh
dong cua cac nguoi Ngoi but cua Ta
d3 ghi khic minh bach bang dai tu trén
cac Ngoc ban.

63. O YE PEOPLES OF THE
WORLD!

Know, verily, that an unforeseen
calamity followeth you, and grievous
retribution awaiteth you. Think not
that which ye have committed hath
been effaced in My sight. By My
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beauty! All your doings hath My pen
graven with open characters upon
tablets of chrysolite.

64. HOINHUNG KE AP BUC TREN
QUA DAT!

Hay ngung tay ap buc, boi Ta nhat
quyét khong tha thar mot su bat cong
nao cua con ngudi. Po 1a chiéu ménh
ma Ta d4 ban hanh trén Ngoc ban bat
diét va dugc kiém ching bang qua 4n
vinh quang cua Ta.

64. O OPPRESSORS ON EARTH!

Withdraw your hands from tyranny,
for I have pledged Myself not to
forgive any man's injustice. This is
My covenant which I have irrevocably
decreed in the preserved tablet and
sealed with My seal.
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65. HOI NHUNG KE PHAN LOAN!

Long bao dung ctia Ta da lam cho cac
nguoi phan khoi, va sy nhin nai vo
bién ctia Ta khién cic nguoi trd nén
vo tam dén ndi cac nguoi dam cudi
con cudng mi dam mé phong dai vao
nhimg con dudng nguy hiém dan dén
diét vong. Cac nguoi tudong rang Ta vo
tam hay khong biét rd sao chu?

65. O REBELLIOUS ONES!

My forbearance hath emboldened you
and My long-suffering hath made you
negligent, in such wise that ye have
spurred on the fiery charger of passion
into perilous ways that lead unto
destruction. Have ye thought Me
heedless or that I was unaware?

140



66. HOI CAC NGUOI DI CU!

Ludi duogc tao ra dé xung danh Ta,
ding 1am 6 ué né bang nhimg 1i vu
khéng. Néu ngon lira ty than khdng
ché nguoi, thi hiy nhé dén nhimg 16i
1am ctia minh va dung nghi dén nhiing
lAam 16i cua ching sinh Ta,vi mdi
ngudi ty biét minh hon 1a biét ké khac.

66. O EMIGRANTS!

The tongue 1 have designed for the
mention of Me, defile it not with
detraction. If the fire of self overcome
you, remember your own faults and
not the faults of My creatures,
inasmuch as every one of you
knoweth his own self better than he
knoweth others.
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67. HOI CON CAI CUA AO
TUONG!

Hay biét rang khi binh minh huy
hoang chdi rang trén chan troi cua su
thanh thién vinh ciru, tit ca nhirng am
muu ac doc va moi hanh vi trong bong
t6i déu s& phoi bay tran trudng va rd
rét trude cac dan toc trén thé gioi.

67. O CHILDREN OF FANCY!!

Know, verily, that while the radiant
dawn breaketh above the horizon of
eternal holiness, the satanic secrets
and deeds done in the gloom of night
shall be laid bare and manifest before
the peoples of the world.
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68. HOI CO DAIMOC LEN TU CAT
BUI!

Tai sao nhitng ban tay 6 ué ctia nguoi
khong s¢ vao 4o ctua nguoi trude, va
tai sao, voi mot tm hon hoen § bai
duc vong va dam mé, nguoi lai tim
dén gan Ta va vao noi cdi thiéng liéng
cia Ta? Xa, cdc nguoi cOn xa lic
nhirng gi cdc nguoi khat vong!

68. O WEED THAT SPRINGETH
OUT OF DUST!

Wherefore have not these soiled hands
of thine touched first thine own
garment, and why with thine heart
defiled with desire and passion dost
thou seek to commune with Me and to
enter My sacred realm? Far, far are ye
from that which ye desire.
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69. HOI CON CAI CUA ADAM!

Nhitng 16i hién thién thuan tinh va
nhimg hanh vi lvong hao déu vuot 1én
cdi troi vinh quang. Hiy ¢b ging got
ra hanh vi ctia cdc nguoi cho sach
16p bui ich ky va ddi tra, roi dén tim
an hué noi chon triéu ngu vinh quang.
Boi 18, chang bao lau nita, trudc su
hién dién thiéng liéng ciia Pang Chi
tén, cac vi kiém phém cua nhan loai
chi chip nhan pham hanh tuyét dbi
thanh cao va hanh vi tinh thuén thanh
thién. Do 1a sy khon ngoan va su
huyén nhiém thiéng liéng, chéi loi nhu
mot vang thai dwong trén chan troi cia
Y chi Thuong Pé. Tét phudc cho ai
biét hudéng vé do.
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69. O CHILDREN OF ADAM!

Holy words and pure and goodly
deeds ascend unto the heaven of
celestial glory. Strive that your deeds
may be cleansed from the dust of self
and hypocrisy and find favor at the
court of glory; for ere long the
assayers of mankind shall, in the holy
presence of the Adored One, accept
naught but absolute virtue and deeds
of stainless purity. This is the daystar
of wisdom and of divine mystery that
hath shone above the horizon of the
divine will. Blessed are they that turn
thereunto.
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70. HOI CON CAI CUA KHOAI
LAC!

C6i song that 13 thi vi néu cac nguoi
biét vao d6; vang troi vinh ciru that 13
vinh quang, néu cic nguoi vuot qua
duoc thé gid1 pham tuc; sy nhdp hoa
thanh thién that 1a mé ly, néu cac
nguoi udng can chén siéu linh duoc
ban tur ban tay cua Nguoi Thanh nién
thiéng liéng. Néu cac nguoi dat t6i
trang thai do, cac nguoi sé dugc thoat
khéi vong diét vong, khoi canh lao luc
va t6i 16i.

70. O SON OF WORLDLINESS!

Pleasant is the realm of being, wert
thou to attain thereto; glorious is the
domain of eternity, shouldst thou pass
beyond the world of mortality; sweet
is the holy ecstasy if thou drinkest of
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the mystic chalice from the hands of
the celestial Youth. Shouldst thou
attain this station, thou wouldst be
freed from destruction and death,
from toil and sin.

71. HOI CAC THAN HUU CUA TA!
Hay nhé dén ban minh wéc ma cac
nguoi da ky két v6i Ta trén Nui Paran,
toa lac trong khudng vién huy hoang
ctia Thanh thit Zaman. Ta di nho sy
chimg minh cua DPai hoi Quﬁn tién
trén thuong gioi va thién than trong
cdi bat diét; nhung gio day, Ta chang
thay mot ai ton trong minh udc ay.
Han 14 su kiéu hanh va sy phan loan
d3 x04 no trong tim hon cic nguoi va
khong con luu lai mot vét tich nao
ntra.
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71. O MY FRIENDS!

Call ye to mind that covenant ye have
entered into with Me upon Mount
Paran, situate within the hallowed
precincts of Zaman. I have taken to
witness the concourse on high and the
dwellers in the city of eternity, yet
now none do I find faithful unto the
covenant. Of a certainty pride and
rebellion have effaced it from the
hearts, in such wise that no trace
thereof remaineth. Yet knowing this, I
waited and disclosed it not.

72. HOINGUOI TOI TO CUA TA!

Nguoi nhu mét thanh kiém duoc ché
luyén tinh té va giau kin trong vo bao;
gia tri 4n tang cua nod, dén ngudi tho
dtc chuyén mon cling khong tuong
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tan. Vay thi nguoi hdy ra khéi cai bao
vi ky va duc vong dé cho gia tri cua
nguoi dugc chéi loi va hién nhién
trudc mat moi nguoi.

72. O MY SERVANT!

Thou art even as a finely tempered
sword concealed in the darkness of its
sheath and its value hidden from the
artificer's knowledge. Wherefore
come forth from the sheath of self and
desire that thy worth may be made
resplendent and manifest unto all the
world.

73. HOINGUOI THAN HU'U CUA TA!

Nguoi 1a vang thai duong trén vom
troi thanh thién cua Ta, dung dé cho
su 0 ué cua tran gian che khuat anh
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huy hoang cta nguoi. Hay xé tim man
vo tri di, & nguoi thoat ra khoi nhimng
dam may mu ma xuét hién ruc r& va
khoéc 1én moi vat 16p 4o sinh tdn.

73. O MY FRIEND!

Thou art the daystar of the heavens of
My holiness, let not the defilement of
the world eclipse thy splendor. Rend
asunder the veil of heedlessness, that
from behind the clouds thou mayest
emerge resplendent and array all
things with the apparel of life.

74. HOI CON CAI CUA KHOE
KHOANG!

Vi mot thé gidi phu du, cac nguoi da
bo coi bat diét cua Ta va tu trang suc
voi1 b dong phuc mau siac xinh tuoi
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cia tran thé, ma cac nguoi ldy lam
hanh dién. Nay! Ta sé& thu tit ca vao
dudi 16p cat bui mdt mau, va s¢ huy
hét cac mau sic khac biét do, trir ra
nhiing ké biét lua chon mau sic cla
Ta, 1a mau sic di duoc tﬁy sach thanh
v sic.

74. O CHILDREN OF VAINGLORY!

For a fleeting sovereignty ye have
abandoned My imperishable
dominion, and have adorned
yourselves with the gay livery of the
world and made of it your boast. By
My beauty! All will I gather beneath
the one-colored covering of the dust
and efface all these diverse colors
save them that choose My own, and
that is purging from every color.
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75. HOI CON CAI CUA XAO
LANG!

Ping luyén mé ciia cai pham tuc va
dung tim tht vui noi d6. Cac nguoi
chang khac gi con chim vé tu Iy, va
day long tin ca hot trén canh, cho dén
khi thinh linh tir thin x0 4c quing nd
Xué)ng cat bui: Thé 14 tiéu tan 4m diéu
du duong, thé sic xinh dep, va khong
con diu tich gi Iuu lai nira. Boi thé,
hay coi chung, hoi nhitng ké nd 1¢ cua
duc vong!

75. O CHILDREN OF NEGLIGENCE!

Set not your affections on mortal
sovereignty and rejoice not therein.
Ye are even as the unwary bird that
with full confidence warbleth upon
the bough; till of a sudden the fowler
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Death throws it upon the dust, and the
melody, the form and the color are
gone, leaving not a trace. Wherefore
take heed, O bondslaves of desire!

76. HOI CON CUA NGUOI NU TY
TA!

Xua nay, viéc gido hoa duoc thuc hién
bang 101 noi; tir day no s& duoc thuc
hién bang hanh vi. Ai ai cling phai co
nhimg hanh vi tinh thudn thanh thién,
bot vi 101 ndi thi ai cling ndi duoc,
nhung nhitng hanh vi nhu thé 13 ban
sdc ctia nhimg nguoi Ta yéu ma thoi.
Nguoi hiy dem hét tim hon va tinh
than ma c6 gang 1am cho minh noi bat
bang hanh dong. D6 14 10i khuyén day
cua Ta trong Ngoc ban thiéng liéng va
ryc rd nay.
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76. O SON OF MY HANDMAID!

Guidance hath ever been given by
words, and now it is given by deeds.
Every one must show forth deeds that
are pure and holy, for words are the
property of all alike, whereas such
deeds as these belong only to Our
loved ones. Strive then with heart and
soul to distinguish yourselves by your
deeds. In this wise We counsel you in
this holy and resplendent tablet.

77. HOI CON CUA CONG BANG!

Trong mua u 4m, sic dep cta Ban thé
bat diét, tir dinh trung thanh mau bich
ngoc, da tr& vé Sadratu-Muntaha va
than khoc 1am ly, khién Hoi ddng
quan tién noi thuong gidi va cac thién
than trén thién thuong déu ngdm ngui
than thd. Liac d6 co tiéng hoi: Sao ma

154



khéc than? Ngai bén dap: Ta vang
ménh chd trén ddi trung tin, nhung
khong nghe mui huong trung thanh
nao tir nhan gian toa dén. Roi Ta vang
ménh tro vé, Ta nhin, va kia: Mot dan
bd cau thiéng liéng bi cdu xé dudi
nanh vudt cua nhimmg con pham
khuyén. Lic 4y, Ngoc nit kiéu diém
huy hoang cua Thuong gioi vo1 vang
budc ra khoi noi cung cdm huyen linh
va hoi tén dan bd cau ay. Mi tén déu
dugc xuong 1én, tror ra mot. Va khi co
101 yéu cau, thi chit dau tién duge noi
ra. Ttrc thi, than tién trong thién cung
déu roi khoi tr dién vinh quang. Khi
doc dén chir thir hai, tt ca déu phu
phuc trén cat bui. By gio mot lénh
dugc truyén ra tlr noi thanh vi nghiém

at: “ Chung 4y thoi, va ding thém
ntta.” Sy thuc, Ta chiing minh cho
nhig gi ho da va dang lam.
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77. 0 SON OF JUSTICE!

In the night-season the beauty of the
immortal Being hath repaired from the
emerald height of fidelity unto the
Sadratu'l-Muntaha, and wept with
such a weeping that the concourse on
high and the dwellers of the realms
above wailed at His lamenting.
Whereupon there was asked, Why the
wailing and weeping? He made reply:
As bidden I waited expectant upon the
hill of faithfulness, yet inhaled not
from them that dwell on earth the
fragrance of fidelity. Then summoned
to return I beheld, and lo! certain
doves of holiness were sore tried
within the claws of the dogs of earth.
Thereupon the Maid of heaven
hastened  forth  unveiled and
resplendent from Her mystic mansion,
and asked of their names, and all were
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told but one. And when urged, the first
letter thereof was uttered, whereupon
the dwellers of the celestial chambers
rushed forth out of their habitation of
glory. And whilst the second letter
was pronounced they fell down, one
and all, upon the dust. At that moment
a voice was heard from the inmost
shrine: "Thus far and no farther."
Verily We bear witness to that which
they have done and now are doing.

78. HOI CON CUA NGUOI TY NU
TA!

Hay ubng noi dong nude huyén nhiém
thiéng liéng chay ra tir Than khau
Péng T bi, va noi nguén Thanh ngén
ciia Thuong Dé, hiy chiém ngudng
anh huy hoang cua vang Théi duong
thong tu¢, xuat hién khéi may mu.
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Hiy gieo hat gidng khon ngoan thiéng
liéng cua Ta vao manh dat tinh khiét
cia tam hon va tudi bang nude tin
thue, dé cho bong hoa tri thic va
thong tu¢ duoc néy no xinh tuoi noi
thanh khu ctia c6i long.

78. O SON OF MY HANDMAID!

Quaff from the tongue of the merciful
the stream of divine mystery, and
behold from the dayspring of divine
utterance the unveiled splendor of the
daystar of wisdom. Sow the seeds of
My divine wisdom in the pure soil of
the heart, and water them with the
waters of certitude, that the hyacinths
of knowledge and wisdom may spring
up fresh and green from the holy city
of the heart.
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79. HOI CON CUA DUC VONG!

Nguoi con bay bong bao lau trong cdi
duc vong? Ta ban cho nguoi doi canh,
dé nguoi vuot 1én c¢di thanh thién
huyén nhiém, chang phai dé nguoi van
du trong vung 4o tudng quy mi. Ta
cling ban cho nguoi chiée lugc, 1a dé
cho nguoi chai 4ng toc huyén cia Ta,
chang phai dé dung cao xé cudng hong
Ta.

79. O SON OF DESIRE!

How long wilt thou soar in the realms
of desire? Wings have I bestowed
upon thee, that thou mayest fly to the
realms of mystic holiness and not the
regions of satanic fancy. The comb,
too, have I given thee that thou mayest
dress My raven locks, and not lacerate
My throat.
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80. HOI CAC TOI TO CUA TA!

Céc nguoi 1a cdy trong thugng uyén
cua Ta, cac nguoi phai sinh qua ngon
va ky qui, dé cho chinh cac nguoi va
moi nguoi khac cung chung hudng.
Bai thé, ai ai cling phai lam viéc, vi do
13 bi quyét dé giau sang, biét ching hdi
nhimg ké théng minh! Béi vi két qua
tuy noi phuong tién, va an hué cua
Thuong Dé s& ddy du cho cac nguoi.
Cay ma khong sinh qua, thi xua nay
va ngay sau, chi dung chum ltra ma
thoi.

80. O MY SERVANTS!

Ye are the trees of My garden; ye must
give forth goodly and wondrous fruits,
that ye yourselves and others may profit
therefrom. Thus it is incumbent on
every one to engage in crafts and
professions, for therein lies the secret of
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wealth, O men of understanding! For
results depend upon means, and the
grace of God shall be all-sufficient unto
you. Trees that yield no fruit have been
and will ever be for the fire.

81. HOI NGUOI TOI TO CUA TA!

Hén ha nhét trén tran gian 1a nguoi
khong tao sinh gi hét. Nhiing ké nhu
thé phai ké nhu di chét rdi; hon thé
nira, trudc mat Thuong DE, ngudi chét
con c6 gia tri hon 1a nhimng tam hén
ludi biéng va vo dung ay.

81. O MY SERVANT!

The basest of men are they that yield
no fruit on earth. Such men are verily
counted as among the dead, nay better
are the dead in the sight of God than
those idle and worthless souls.
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82. HOI NGUOI TOI TO CUA TA!
Nhitng ngudi ¢ gia tri nhét 1a nhitng
nguoi lam viéc ma tao ra su nghiép,
biét chi tiéu cho ban than va phong tai
hoa cho ngudi ddng loai minh trong
tinh yéu Thuong Dé, Pang Chua Té
mudn loai.

82. O MY SERVANT!

The best of men are they that earn a
livelihood by their calling and spend
upon themselves and upon their

kindred for the love of God, the Lord
of all worlds.
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Loi két - Closing

Vi Tan nuong Tinh than diém tuyét,
ting che mit dudi tdm mang ngdn
ngit, nay nho long tir 4i va an quang
thiéng liéng cua Thuong Dé, da duoc
cho xuét hién ryc r& nhu 4nh hao
quang huy hoang toa ra tir vé dep cua
Péang Kinh yéu. H&i cic ban! Ta
chtng cho rang an hué that 1a tham
trong, 1y luan that l1a chinh xéac, bé‘mg
cu that 1a rd rang va chan ly duogc
minh dinh. By gi¢ cac nguoi hay cho
thay nhung c0 gang cua cac nguoi trén
duong giai thoat dem lai duoc gi. Nhu
vay la an hué thiéng liéng da dugc ban
tir cho cac nguoi va cho tat ca nhiing
ai ¢ trén troi va dudi dat. Tat ca 10 ca
ngoi xin dang 1én Thuong Dé, Pang
Chua té caa vil try.
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The mystic and wondrous Bride,
hidden ere this beneath the veiling of
utterance, hath now, by the grace of
God and His divine favor, been made
manifest even as the resplendent light
shed by the beauty of the Beloved. I
bear witness, O friends! that the favor
is complete, the argument fulfilled,
the proof manifest and the evidence
established. Let it now be seen what
your endeavors in the path of
detachment will reveal. In this wise
hath the divine favor been fully
vouchsafed unto you and unto them
that are in heaven and on earth. All
praise to God, the Lord of all Worlds.
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